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PREFACE 

sin^PiTfaT =5Tgrt” 


This edition of the Kiratarjuniya is prepared exactly in 
accordance with the requirements of the B. A. candidates of 
the Calcutta University. Somewhat advanced discussions 
will, however, be found in some places, but they are intended 
to serve as replies to the confusing and sometimes misleading 
discussions which the students may chance to meet in some 
of the extant editions. 

The Ghantdpatha of Mallinatha is also a prescribed text 
and much attention, therefore, has been devoted to its com¬ 
pilation and elucidation. 

The readings in the Text as well as in the commentary are 
generally based (1) on the Bengal versions as represented in 
Jivananda Vidyasagar’s Edition—designated J, (2) the Bombay 
versions as represented in Nirnaysagar Aess Edition—desig¬ 
nated N, and (3) the excellent Edition (of Canto I) by Prof. 
Kshitish Chandra Chatterjee, M.A.—designated K. 

The plan of the edition is as follows 

1. The Sloka. . 

2. Marginal analysis of the Sloka in English. 

3. English Equivalents of words. 

4. Prose-order. 

5. Bengali. 

6. English. 

7. English Explanation. 
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8. MalUnatha's Ghantdpatha. 

9. Malli. Explained. 

10. Notes. 

11. Change of Voice, 

12. Questions. 

13. Important Variants (with interesting discussions) 
as foot-notes. 

For a clear understanding of the Ghantdpatha, it has been 
throughout marked with figures which have reference to the 
matters contained under the heading ‘Malli. Explained’. In 
explaining passages of the Ghantdpatha a careful but easy 
translation has in most cases served the purpose, and in doing 
so we have always tried to keep to the form of the original 
as far as possible. Whenever we have had to add our own 
words we have put them within box [ ] brackets. Generally 
speaking, portions outside the original have been put within 
box [ ] brackets, and explanatory portions, as a rule, have 
been put within small () brackets. With reference to the 
arrangement of the commentary the following plan has been 
adopted. The wor(^ of the text have been within single quo¬ 
tations (‘ ’) and quotations from other works have been put 
within double quotations ( “ ” ). Those portions of the com¬ 
mentary which are outside the text ofBhdravi but have been 
supplied by the commentator in order to supply ellipses in 
the text, have been put within double minutes (" 
Important quotations in the Ghantdpatha havp been in most 
cases traced and verified, and their references have been inser¬ 
ted sometimes in the body of the Ghantdpatha and 
sometimes in its Expl. It is needless to add that these 
verifications have in some places led to important results. 
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To make the Sanskrit portions clearly intelligible to aver¬ 
age students we have often avoided the Sandhis wherever the 
perspicuity of the passage would be otherwise affected. We 
have added our own Notes under each Sloka, but the points 
which have been fully and clearly discussed under the heading 
*Malli. Explained’ have been sometimes omitted^ mostly with 
an instruction in the following form—‘See Malli. Expl.^ note 
numbered so & so\ 

In preparing this edition we have never tried to evade 
any point, however difficult. We have always tried to be ex¬ 
plicit and to relieve the students of their characteristic uneasi¬ 
ness with regard to difficult and obscure points. 

I am greatly indebted to Prof. Kshitish Chandra Chatterjee, 
M.A., whose name I have already mentioned and from whose 
edition of Kirata (Canto 1) I have derived material help in 
many places. 


July, 1946. 

19, Hemendra Sen Street. 
P. O. Beadon Street, Calcutta. 


Satyendra Nath Sen. 



PRELIMINARY INFORMATION 


The following names will occur frequently in this work, 
and the following pieces of information regarding them will 
be of use. 

Panini—The author of the celebrated Sanskrit Grammar 
known after his name. 

Katyayana—He has supplemented some of the rules of 
Panini whenever the latter is found to be insufficient. 
His own rules are called Varttikas (5rrf%sfj) and are 
characterised by the addition of some such 
expressions as &c. 

Patanjaii—The author of the Maha-Bhdshya, the celebra¬ 
ted commentary on the rules of Panini. He, too, 
has supplemented the latter in some places by 
his additional remarks known as ffk^s which 
are mostly characterised by an expression like 

I 

are short dicta mostly noted by Patanjaii 
for the right application of Panini’s rules. Most 
of them are directly or indirectly deducible from 
Panini’s rules, but some of them are believed to 
have existed even before Panini. They have been 
collected by Nagesa Bhatta with a commentary 
named i 

t 

Ghantdpatha—The name of the commentary by Malliimtha 
on Bh^ravi’s works. 

The commentator Mallinatha belongs to the school of 
Panini. The technical terms and affixes mentioned by him 
differ, therefore, from those of the other schools such as 
Mugdha-bodha, ICaffipa, &c., which are more popular amongst 
the To/Pandits of Bengal. Students would do well to make 
themselves familiar with the following :— 
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1. For the facilitation of instructing grammatical 
operations, the Sanskrit alphabet has been re-arranged by 
PInini, the most akin of them being generally grouped together. 
The arrangement is as follows * 

(1) f ^ 1 (2) f I (3) 1? I (4) ^ 3iV=gr I (5) f inr 

I (6) I (7) JT IT ^ W 51^ I (8) ^ I (9) ^ w I 

(10) 3f5r»T^^^i (11) (12) 

(13) ^ ^ (14) I 

The ^5RT letters in the above are not meant to be inde¬ 
pendent letters there, but are added for convenience of group¬ 
ing. Thus, ( beginning with the letter ^ and ending with 
the f5RT letter w ) represents the letters f ^ represents 
3T ? ^ ^ represents the third letter of each 

represents all the vowels ; ^ represents all the consonants ; 
and so on. These groups, viz., ^ &c., are called 

N.B. ^ stands for ^ of all descriptions—short, long, &c., 
but ^ means short ^ only. So also with other vowels. 

2. —When a grammatical operation is intended 

to be applicable to a number of words, the latter, instead of 
being enumerated severally, are sometimes indicated with the 
first word of the group followed by the word (meaning 
et cetera). Some of these groups have been exhaustively 
enumerated separately by Panini himself and some of them 
witli the enumeration of the best known words are left off 
with the remark OTt* meaning thereby that the list 

is not exhaustive and can therefore include any other word if 
so required by usage. ‘ociTfi*' Thus, 

in the rule sTOTfkr*r* the sirrarf?? group ia 

an«rTf%»r8i i 
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3. Some cases of compound which come 

under one or other of the according to &c., 

and for which no special rules are available in Panini, are 
generally called according to the latter. But in some 

cases, they can be called according to Panini also, as 

the compounding can also be had by having recourse to 

of his rules or on the strength of the word in 
his rule ^ pr i 

4. This rule of Panini means—A 

root is often indicated with the addition of an f or with the 
affix I Thus, or = the root or 

(with although the root is ) = the root i 

5. The and some of the affixes of PMni (with 
their f^s sound widely different from their essence and pre¬ 
sent considerable difficulties to the beginner. Students are 
advised to get by heart the following rules which mention some 
of the important affixes with their eseential parts 

i Thus, 

e.g.. + = i 

^+qn, e.g., ^ i 

= e.g., f5I + ?J«=f5fl5T I 

e.g., qsar?i + gi«q5^#tii i 
ir-fTi, e.g., I 

fas: I Thus, s - e.g., irV + xrT«srife i 

Thus, e.g., |T + 5«r + pf“f^Tr. 

I 

e.g., fI 
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6 . The operations of the should also be noted. The 
most important of them are the following :— 

In a 

tij^ and ^ lengthen the initial vowel of the word ; e.g., 

A 

+ spjji >= +f^ i 

y and q bring f in feminine, e, g., + s*ij 5 r, ; 

%5TT—I 

In a — 

^ H and ^ prohibit gq and ; e.g., (*fTg:) 

“ f^q, + xji^; ( ?Tq ) *= t i 

q and ^ lengthen the concluding vowel and the penult ; 
e.gv 5fq + qq = f^q—f + srq = i 

brings g after a root ending with a short vowel; e.g., 

f^q—f + I 

In and fg— 

^ causes elision of f? (i.e. the last of the vowels and the 

•s 

subsequent portion of the word); e.g., •= fg§[g, 

q—qq+ 1 = 5137 j 

brings ir^\in feminine ; e.g., qq—^q + ?g?^ f^t—i 
In a qrg— 

q brings the affix e.g. from the root'(? ) ifq 
?F^ 5 ---from the root ‘(5 sit) E^prf* ; 

Students who have got some taste for Sanskrit Grammar 
are advised to have a copy of Panini*s Grammar (with Kiisika 
or Siddhdnta-Kaumudi') by their side. 
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7. srrsir in the derivation of a word -The meaning of a 

word always depends on the voice () in which it is 
derived ; e.g., (i) ffri birth ; existence, 

(ii) ffcT source. 

8. Words and their meanings quoted in lexicons zr-The 

meaning or meanings of a word are sometimes showed in vsrfr 
and sometimes in mr I In the latter case, if there are many 
meanings, the original word is put in plural on the assump¬ 
tion that the word is to be [mentally] repeated as many times 
as there are meanings— I One word 
can have only one meaning '—\ 
Thus, in ‘^prar: the word bttu has been 

put in plural as it has got 5 different meanings, v/z, sttw, 

ftrsT^T, I When there are two meanings only the 
original Word is put in dual; thus, ‘555 I 

9. The meaning of the expressions ‘ffcT and 

to be found in commentaries The three expres¬ 
sions have been arranged above according to the degree of 
distance of the word or words (to which they are added) from 
the of the same, (i) When the meaning given is a little 
distant from the lexical meaning of the word the expression 
is used, (ii) When the meaning is more distant than the 
former case the expression ‘ffa is added, (iii) When 
the bare substance of the expression is given the expression 

ara:’ is met with. 

10. rigft and of 3?5TfTr8 (1) Sometimes a passage 
contains a number of ^fifs lying independent of one 
another. Such a combination of ^i^ifTTs is called i (ii) 
When any one of them is origined and based on a part or 
whole of the rest, the mixture is called efr i 
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11. Lexicons will be often found quoted in the a& 
well as in Notes. Some of them are named below 



by 



by 



by 



by 



by 



by 



by 



by 



The lexicons are generally quoted by the names of their 
authors, but sometimes they are quoted by their own names* 

&c., belong to the latter class. 



TRANSLITERATION 


In the transliteration of Sanskrit words into English we have 
tried to follow the following method as far as the Press allowed 
us to do so 


«rT *= d or a 

^=j 

t«=i 




^=b 

«r*= sh 

^ v or w 

?t = s 


The letters in the words in swollen lypes used as headings 
have not been always properly represented as the required 
types could not be procured. 


ABBREVIATIONS 

Malli.—Mallinatha, commentator on Kiratarjuniya. 
Chant.—Ghantapatha of Mallin&tha. 

Jivananda Vidyasagr’s edition of Kiratarjuniya. 

N = Nirnaysagar Press „ „ „ 

K •= Prof. K. C. Chatterjee’s „ „ ,, (Canto I) 

The following abbreviations have been used under the 
heading of Questions: 

C—Case-ending (account for). 

Ch. V.—Change of voice. 

Conj—Conjugation. 

D—Derivation. 

M—Meaning. 

P—Parsing. 

Pur—Purport. 

S—Samasa. 

Subs—'Substance. 

Tr—Translation into English. 
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1. Growth and development of Sanskrit Literature. 

Sanskrit Literature, in general, may be conveniently divided 
into five periods as follows 

(i) The Vedic period representing the most spontaneous 
effusions of the Aryan mind. 

(ii) The Epic period or the period of the Ramayana and 
the Maha-Bharata representing the true poetic turn of the 
Aryan mind. 

(iii) The Philosophic period or the period of rationalistic 
and independent thought which in some cases (e.g., in that of 
the Bauddha philosophy) preached against the Vedic ritualism, 

(iv) The Pauranic period which came in as a reaction of 
the former and preached in popular language the revival of tho 
Vedic rites. 

(v) The Kavya period or the period of artistic Literature 
based on the materials furnished by the Puranas and the great 
Epics in the shape of legends, stories and episodes and made 
use of with advantage by the ambitious poets of the time. It 
is in this period, that Bhaiavi was born and embellished tho 
Sanskrit Literature with his artistic productions. 

Kavyas are of two kinds— Dri&ya or drama iravya or 
poem. Bhdravi’s work belongs to the latter class. 

The learlier works belonging to this period (e.g., those of 
Kalidasa) are replete with specimens of genuine poetry that 
evoke the admiration of all people irrespective of creed and 
clime. 

The artificiality that crept into the society in course of the 
gradual development of so-called civilisation affected, the poetic 
genius which began to fall off gradually. Prof. Macdonell 
characterises the later productions thus **The subject-matter 
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of the latter Kavyas becomes more and more mixed up witli 
lyric, erotic and didactic elements. It is increasingly regarded 
as a means for the display of the elaborate conceits till at last 
nothing remains but bombast and verbal jugglery.” By the 
latter part of his remark the learned Prof, means Cantos like 
the 15th of the Kiratdrjuniya which, after all, supplies a very 
tasteful food to the intelligent brain furnished with a good 
stock of the knowledge of Sanskrit grammar and lexicon. 
For the opinion of the native Pandits on Bharavi’s work, see 
Sections VII and VIII. 

11. Personal history and age of Bharavi. 

The personal history of Bharavi, like that of most of the 
other ancient personages, is not definitely known. Some 
light has recently been thrown on the subject by the discovery 
and publication of a work named Avanti-Sundari-Katha 
accompanied with a metrical summary of the same named 
Avanti-Sundari-Kathdsdra’^—both attributed to Dandin, 
the celebrated author of KavyadarSa and DaSa-kumara- 
charita. The account supplied by the said works is as 
follows:— 

“In the north-west [ of Kdnchi ] there lived in Ananda- 
pura (which is now in Guzerat) some Brahmanas belonging to 
I Thence they migrated to Achalapura in Nasikya 
country (modern Ellichpore in Central Provinces) t. One of 

^Edited with an English Introduction by Mr. Ramkrisfana 
Kavj, M.A. The Prose-version (i.e. the Katha) is too frag¬ 
mentary to serve any useful purpose without the many ellipses 
being supplied by ourselves. 

*t* The ^f^-country or the country about modern Nasik 
extended as far as the western boundary of the modern C.P. 
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the Brahmins named Narayana Swami' had a son named 
Damodara alias Bharavi. Bharavi made friends with Vishnu- 
vardhana, the prince* of the place, and accompanied him 
in a hunting excursion during which, in order to save himself 
from starvation, he was compelled to partake of meat in 
contravention of the rules of conduct followed by his family. 
He then went on a pilgrimage and accidentally met a Brahmin 
prince (of the Ganga family) named whose conduct 

was just the reverse of what his name signified. Thence, 
when he was about twentyt, he was invited by king Simhavishnu 
[belonging to the Pallava dynasty of Kanchl) in whose court 
tie spent the remainder of his life. He became the father of 
three sons of whom was the i had 4 

sons of whom was the youngest, wife Gauri 

gave birth to a son named Dandin 

* (Katha) 

t Katha 

fssrr: II 


c 

5fTcirT^5i3 (r il 


^ wiV: Ji’Taft ^nrrq i 

rifOTrW i 

fT I 5RBc? II 

[Continued on the next page. 
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(i) The above account mentions three important names. 
Of these, king Simhavishnu of the Pallava dynasty belonged 
to the latter part of the 6th century A.D. must have 

reigned in the beginning of the 7th century A.D., because 
an inscription issued by a king who was third in descent and 

fqsiV: i 

II 

?T?5ITr?cT% ^JTT^?Tggftfr5TT II 

fffi WrSfT *TfrqT5r^^T^5F^5ft^«T: (1) I 

fr !i 

f % cT^^TSI^ II 

iT5TtT«ni^ir=^t i 


f?^^|TTTrFc|?^f^TTT I 
Jiaft^TT^ ^ ^r>5TTJTT’T^ fsT^IT II 

«tct; ht »iVt f^^Tf^^r^iTTw; i 
fHn'' I 

Kathasara. 

[ (1) iTftTR:—viz. I The previous reference is :— 



sFr^gt^fTW asrJirofr m ii 

qygi^ >r ^ qTgr: ll ] 
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fourth in succession from the said king ( ) is dated 

713A D.* which is to be taken as about a century later than 
the date of ff^'Vrr i Vishnu-vardhana, too, the founder of 
the Eastern Chalukya dynasty, reigned about the same time t. 
The dates of the three kings are thus found to be tolerably 
tallying with one another. So, if the above account is to be 
relied upon, Bharavi who was already 20 when he came to 
Simhavishnu's coust, and who has met Vishnuvardhana before 
the latter was a ruling * king is to be placed in the latter part 
of the 6th century and the beginning of the 7th century A.D. 
i.e. about 600 AD. 

The above calculation rests mainly on the assumption that 
Damodara and Bharavi are indentical persons, although the 
original is not very explicit on the point. We, therefore, try 
some surer sources. 

(ii) A quotation^ from Bharavi occurs in the KaSika 
Vritti, a work which, as the Chinese traveller l-t-sing tells us 
from his personal knowledge, belonged to the middle of the 


Hallegere plates of the reign t>f Navakama !$aka 
year 635 i.e. 713 A.D.—(Epigraphia Carnatica Vol. Id. 
107, No. 113). [This information has been kindly supplied 
to me by my esteemed pupil Pandit Chintaharan Chakravarti, 
M.A., sometime lecturer in Sanskrit, Bethune College, 
Calcutta.] 


N. B. The inscription also informs us that wrote 

a commentary on the 15th Canto of Kiratarjuniya—“. 





*t* See Aiyangar’s “Ancient India*' p. 45. 

—Bhdravi III. 14, quoted under 
the rule 1. 3-23. 


2 
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7th century (i.e. about 650 A.D.) A good many years—say 
50 to 100—should be allowed to give the work some celebrity 
before it could deserve a citation in a work of KaSika’s position. 
So, this also places Bharavi about 600 A.D. 

(ii) Bharavi’s name has been mentioned in an inscription 
dated 634 A.D.* This fixes the latest limit of Bharavi’s date. 
The said inscription was issued by king Pulakeshin II (of 
the Western Chalukya dynasty), elder brother of king Vishnu- 
vardhana (the founder of the Eastern Chalukya dynasty) 
who was a friend and thus a contemporary of Bharavi (see 
Ante.). The interval of time between Bharavi and the ins¬ 
cription, therefore, was little or nil. So, this also leads to 
the same conclusion, viz. that Bharavi fUurished about 
600 A.D. 

Of the many divergent theories curr-ent about the date of 
Dandin, the 6th-7th century theory is the most popular and 
rests on the strongest grounds. This makes him posterior 
to Bharavi by about three generations. The account quoted 
above (from the Katha and its Sara) which makes Dandin a 
great grandson of Bharavi is therefore entitled to our best 
consideration. 

The poet in the 18th Canto of his work gives a vivid des¬ 
cription of the dashing of the billows in the ocean against 

Translation—“May that Ravikirti be victorious, who, 
full of discernment, has used the abode of Jina firmly built 
of stone for a new treatment of his theme and who thus by 
his poetic skill has attained to the fame of Kalidasa and 
Bharavi.’"— (Kielhorn). 
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the slopes of the Sahya hills (Western Ghats}$ This has led 
some to the conclusion that Bharavi belonged to some district 
adjacent to the Western Ghats. ^t 1%5F3T-country being not far 
from the said range of mountains of which it forms the northern 
boundary, the said conclusion is to be accepted as true. The 
newly discovered account of Bharavi thus gets an additional 
support. However, this much is certain that Bharavi was 
intimately connected with the Western Deccan as the inscrip> 
tions relating to him all belong to that part. 

III. Bharavi’s Style 

Bharavi*s style is vigorous but not sweet like that of Bhava- 
bhuti who combines both the qualities—vigour and sweetness— 
in his writing. The exteaior is rather hard which contains 
excellent soft sense within. The commentator Mallinatha 
compares Bharavi’s writings to a cocoa-nut fruit which contains 
a soft kernel within a hard exterior. The poet’s own view of 
an ideal speech may be gathered from the descriptions of the 
same put in the mouth of his characters. One such description 
occurs in the following lines :— 

€ I I* 3. 

Another occurs in the following :— 

II —II- 27-28. 


^ l xviii. 5. 
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A third occurs in the following 

^TTSBT^^iT^q^cpTf f^scriRferfsrrTf^f*! il 
’!=5rnif^affcRiTrr2ITf^^^^fi?2IT^^ I 
3i5i«pcucruF^«rT*fTF5n7T5R5f^Hi?*i ii 
3T5rf?Tf5rT^^?-4: l 

smfcirfg fsT^i ^Rzr nt ^r ii XI. 38-41. 

The poet makes a further reference to the excellences of a 
good speech in the beginning of Canto XIV and summaries 
as follows :— 

gi^^TT: f^r: H XIV. 5. 

IV. Sources of the Poem 

The sources of the Kiratarjuniya are the Maha-Bharata 
(Vana-parva—Ch. 27-48, i.e. the latter half of the 
TiR^o^ and and Maha-Siva-Purana (if the latter itself 

be not an imitation of Bharavi's poem). [Compare the rela¬ 
tion of Kalidasa's works to the Puranas.] 

V. Story in the original 

While Yudhishthira with his brothers and wife was living 
in the ^wsw, sage Vyasa came to him and gave him a Vidya 
named Rf?i9rfw. He advised him to impart it to Arjuna who 
with the said Vidya should proceed to Mt. Indrakfla and 
there satisfy the god ^iva in order to receive some infallible 
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weapons from him with which he would be able to destroy 
the enemies. With a further advice that they should not 
live in the same forest for a very long time and should soon 
migrate to another forest, the sage disappeared. Yudhisthira 
then migrated to Thence Arjuna, “swift as 

thought”, proceeded to Mt. Indrakiia. While Arjuna 
was practising austerities, the demon Muka, assuming the form 
of a huge boar, suddenly attacked him and was pierced by 
him with his arrow. Mahadeva also, who had come there in 
the guise of a Kriata with a view to test Arjunas strength and 
devotion, shot an arrow and claimed the game for himself. A 
fight ensued between the two in which Arjuna fared worse 
than his adversary. He then prepared a of his deity 

Mahadeva and began to worship it, but to his utter surprise, 
he found that the garland of flowers offered by him to his deity 
was resting on the head of the Kirata. He then recognised 
him to be none other than Mahadeva who being satisfied gave 
him the arrow. Then all the too. favoured 

Arjuna with their respective weapons. Indra, (one of the 
and the progenitor of Arjuna), invited Arjuna to 
heaven and sent down his chariot to carry him up. Arjuna 
was only too glad to comply with bis request. He proceeded 
to heaven and received many presents from his father. 

VI. Story as given by Bharavi 

The story is, in the main, the same as given in the Maba- 
Bharata. The main divergences are noted below 

ti) Bharavi dispenses with the Pandava’s migration from 
to perhaps as being unnecessary, 

ii) He makes the sage Vyasa impart the Vidya directly to 
Arjuna without the intervention of Yudhisthira. 
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(iii) At the command of the sage a Yaksha carries Arjuna 
to Mt. Indrakila. 

(iv) Mahadeva came with a number of armed followers. 
Arjuna first fought with them who were all defeated. Then 
Arjuna had to fight with Mahadeva himself who was in the 
disguise of a Kirata. They began hand to hand fight in course 
of which Arjuna very skilfully held the god by the feet. The 
extraordinary strength of Arjuna pleased the god who mani¬ 
fested himself before. Arjuna and gave him the boons 
(weapons) asked for. 



Contents of the Kiratarjuniya. xxiii 

Canto I. The spy engaged by Yudhishthira meets the 
king after having gathered full information about Duryyo- 
dhana. After hearing from him Yudhishthira speaks to 
Draupadi in the presence of his brothers. Draupadf's ins- 
piring speech. 

II. Bhima’s inspiring speech. Yudhisthira’s pacifying 
speech. Vyasa’5 arrival. 

in. Vyasa*s advice for Arjuna’s practising austerities for 
receiving divine weapons. Vyasa disappears. Arjuna is led by 
a Yaksha to Mt. Indrakila (a part of the Himalayas). 

IV. Description of Autumn. The sight of the Himalayas. 

V. The description of the Himalayas. Arjuna reaches 
Himalayas. The Yaksha disappears. 

VI. Arjuna*s penance. Indra sends celestial damsels 
(Apsarases) to test Arjuna’s devotion. 

VII. They reach the Indrakila. 

VIII. Their sports. 

IX. Sports continued. 

X. The Apsarases’ failure to make any impression upon 
Arjuna. Description of the seasons. 

XI. Indra, disguised as a sage, appears before Arjuna to 
test his devotion. He becomes pleased with Arjuna’s sincerity, 
manifests himself before him and advises him to worship 
jSiva. 

XII. !$iva, disguised as a Kirita and accomp anied by a 
host of followers, arrives at Arjuna’s place. 

XIII. Demon Miika—in the form of a boar—is pierced 
simultaneously by both Siva and Arjuna. Arjuna is rebuked 
by a follower of Siva. 

XIV. Siva arrives at the scence for fighting with Arjuna. 
The fight begins. 
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XV. Fight continued. 

XVI. Fight continued. 

XVII. Fight continued. 

XVIII. Siva pleased with Arjuna, manifests himself before 
him. Then Indra and other gods make their appearance. 
Arjuna receives weapons from Siva and other gods. Arjuna 
returns home. Conclusion. 

VII. The excellence of Bharavi’s work. 

The general opinion on Bharavi’s work is found to be 
summed up in the following doggerels : — 

(i) I 

^ 'T^-5rTf^c2r JTT^ goTi: II 

(ii) m i 

5f)T5^ ^ rrrg: =Br inrfsr: i* 

Of the two poets—Bharavi and Magha, the former was 
the model of the latter. Magha imitated Bharavi even in 
minute details. Bharavi’s poem dilates on the greatness of 
Siva. Some are of opinion that Magha’s SiSupala-vadha was 
to meet the want of a similar model work from the Vaishnava 
stand-point dilating on the greatness of Krishna. 

VIII. Bharavi’s Popularity. 

The Kiratarjuniya is one of the three poems which, 
among a class of Pandits, go by the name of the other 

two being SiSupala-vadha and Naishadha charita. The 
or the higher triad is in contrast with the which consists 
of Raghu, Kumdra and Meghaduta. The study of the works 

* Another reading is—I 
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is regarded as indispensable for the reputation of a Sanskrit 
scholar. Bharavfs fame is not limited to his birth.land only ; 
it has also travelled beyond the seas. The first two cantos 
of his poem have been translated into German by Shuz and 
Bielefeld. 


IX. His commentators* 

The Kiratarjuniya is reported to have a number of 
commentators. The catalogus catalogorum gives the names 
of about 20 of whom and Trf^«r are the 

most famous. Of these the commentary of Mallinatha icalled 
) has been published and is therefore most widely 
known. 

An excellent commentary named by on 

the first three Cantos only has been recently published in the 
Trivandrum Sanskrit Series by the Government of Travancore. 
The commentaries by ^rnrrsraPl' by 

and another by have been published in fragments 

only. 

As his colophon informs us, Mallinatha was most likely 
a Brahmana of the family"' probably belonging to 

the country of Telingana in the Madras Presidency, and he 
flourished probably in the 14th century A.D. The preface 
to his commentary informs us that he was a masterly scholar 
in all the important branches of Sanskrit study and obtained 

*Some accounts call a village. The fact seems 

to be that the village lent its name to the family. Cf. nff ( 
—village) of the Bengali Brahmins. Some give the name as 
but seems to be the correct form; cf. the 

adjuncts and prefixed to the name of Natha, 

an earlier commentator of great repute. 
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the title of Mahopadhyaya." He fvrote commentaries on 
Raghu, Kumara. Meghaduta, Kirata, Naishadba and Bhatti 
and on the rhetorical work named Ekavali. His Ghantapatha 
on Bharavi is a work of mature hand, as it refers $ to his 
commentary called Sanjivani on Raghu. His son Kumara- 
swamin was a worthy son of the worthy father who wrote 
an excellent commentary on Prataprudra-Yashobhushana a 
work on Rhetoric. 


The colophons of some of his other works according to 
some versions attach to his name a higher title, viz. that of 
Mahamahopadhyaya. But Mallinatha, in his preface to his 
commentary on Mdgha, describes himself as a HifWlw? 
and not a I 

$ See Ghantapatha on Bharavi XL 76. 



sfi: 1 


Tr%?fT«r^- 

5riT5T^rTfH f 

fqg^t -RW^ 5Tq II ^ 11 

<3TT5r«^ ^»T^T5TTW II 

STr^^T^^: II ^ II 
rT^f^5?iif5^T«T ^T^^riyMI I 
xr^5|sfm?TTg JTti:r?«rfTq^r5^?T: ii ^ il 

erroff ^^TT^^'t- 

»T5=cR^==3|TTr^ R^nRWJ^r^iR I 

m 

RT=RmT=RSf;^%rw^ERRfbr^ Rm^RT^^jrf 
5fr%s^^ 11 vr 11 

JT%sTT«T: ^1%: ^s4 H^^TrHT^f^W’EfT 1 
cTcJ f^f ■RTTS^^^rV^TRsq ^T®4 SITT^^IT^f^ ^®Si fw 11 Ic ll 

^nr^; ?=rqf^ f%9T^=?i^ l 

r1%^T II ^ II 

2if?r^* w^^ Tfirir 9TTr1^-sRTsir*F^ i 

^pr^jq^f qsqfq ^ra^TTrmfsTs^ II ^ ii 

€N«. 

f oaiG^rnr^ qr^iT i 

STT^ f^OJT^ fqit^rmq^f^Rrgr^q^ H ^ *1 



Translation 


of 

MALLINATHA’S PREFACE 

1. Salutation to that indescribable light which is the 
parental pair of the universe and which evinces extreme aiGTec- 
tion although the conjugal love has been accepted only partially 
(real meaning—has been reduced to half the body). 

N.B. The reference is to the mentioned in the 

Puranas. In that form the right half is that of and the left 
half that of i 

The fig. of speech in the sloka is i.e-, which is 

only apparent (by half) (= ^rwtfcf *= (adj. 

to ref. to :) I A pair cannot be when 

(conjugal love) is accepted by half only and not in full. Hence, 
the 1 The real meaning, however, is—that by which the 
conjugal love has taken a concrete shape and has been reduced 
to half the body. 

2. I resort to the lotus-feet of Heramba which are the 
support of the world and at the touch of whose dust the oceans 
of obstacles instantly dry up. 

[ = sTTfer*! = I 517^^ and are synonymous ]. 

3. I meditate on the divine and eternal light of Learning, 
at the appearance of which the mass of the darkness, of ignor¬ 
ance disappears. 

4. Who has counted the words of Kana-bhuk (Kanida^ 
and exhausted the words of Vydsa, who has sported within 
the mysteries of Tantra and has been awake in the cluster of 
words of [ Patanjali, the incarnation of] the serpent [ l^esha ], 
who has discussed and counted the entire mysteries of the 
words of Akshapada and who is known to be the first in 
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gaining the reputation of courteousness so far as scholars are 
concerned. 

N B. By the words of an author hts works are meant. 
Kanuda is the author of the Vaiseshika-I^iitras. Vyasa is the 
author of the Mahabharata and the Puranas. He is also the 
author of Bhashyas on Vedanta and Yoga-Siitras. The word 
often means the philosophy which is probably meant here 
rather than i Patanjali is the author of the Yoga^Siltras 

as well as of the celebrated Maba>Bbashya on Panini’s rules. 
Akshapada, also called Gautama, is the author of the Nyaya- 
Sutras. 

is from the root ; cf. I 1 

^ITT means ^beginning’. For the neuter gender of the com¬ 
pound, Panini has the following rule :—rr^n^rTf^OT- 
FTSrTJ^’ I 

5. This learned Mallinatha desires to explain, for the good 
of the less intelligent readers, the well-known poem named 

6. The style of Bharavi is like a cocoa-nut fruit; that is 
now being broken. Let the connoisseurs taste, to their heart’s 
content, its essence which is full of sweet juice. 

7. I construct a new excellent “highway” for affording easy 
entrance ii)to the composition of Bharavi to those who are sorry 
for extremely impeded passage through the narrow path render¬ 
ed impassable by various compositional obstacles. 

N.B. Some read l- - compound. 

But compounds are neither the only nor the chief obstacles 
in Bharavi*$ style. Besides, in contrast with nvziqtr, is a 

more suitable word. The nirm between and 

is 
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uv?iTr«r means *a highway* (i) which is often frequented by 
bands of musicians carrying bells, etc., or (ii) which is fit for 
the passage of big animals which generally carry bells suspended 
from their necks. n^r^T^rf wm; i 

V 5 : *= 4 cubits. 

8 . Here everything will be explained by me by the direct 
method (i.e. in accordance with the prose-order); nothing 
unwarranted will be written, nor anything irrelevant will be 
said. 

Direct method or as opposed to 

or or indirect method. 

I «[f«rfrir frf 

fspfsTtinr I f%nm^V+w( =tsr-)by the rule 

I Thus—f^^5f,-5>zri{; 

I Similarly—; etc. 

N.B. foBng ( who was no other than Mahadeva himself) 
stands first in the compound as being the more adorable of the 
two members. Rule— I 

A Summary of Canto I. 

Sloka I. The forester, engaged by Yudhishthira to know the 
condition of Duryodhana and his kingdom, meets 
Yudh, after performing his mission. 

2 — 3. He did not hesitate to speak out his impressions. 
4 — 6 . He hopes to be excused for that. 

7—25. He speaks. 

26. Yudh, narrates his information to his brothers and 
Draupadi. 

27—46. Draupadi’s inspiring speech. 



A SUMMARY OF CANTO II 


Slokas 1-24. 
1-5. 

1-15. 


16. 


17-24. 


25- 53. 

26- 28. 
29-34. 

35-42. 

43-46. 

47-53. 

54-56. 

57-59. 


Bhima’s fiery speech. 

Draupadi’ has spoken very well. Her sugges¬ 
tions should be accepted. 

Valour is the only means for maintaining 
self-respect. Duryodhana’s rise should not 
be ignored. ^ 

To wait fo>r the time-limit will be idle. Dur. 
won’t deliver up the kingdom at the expiry of 
that limit. 

Apprehension of our defeat is unjustified. 
The rise of the enemy should be checked 
immediately. 

Yudhishthira’s pacifying speech. 

Bhima’s speech is an ideal one. 

But deliberation is always good, so that success 
may be assured. 

Rashness should be avoided. 

Merits of tolerance, it wins over people to the 
side of the sufferer. 

Specially when the enemy is haughty enough to 
alienate his own friends. 

Arrival and reception of sage Vyasa. 

Reception of the sage. 






1^9101# fgjt 

^ V 


Bhima speaks : 


frq-q-T Tn-fspnTT 

3T5T I 

?rTTr% II Ml 

c _c 


Eng. Equiv. word; speech. reasonable. 

fef<ir5T3£(?—having lofty meaning. 

Prose.—m ?c^m: fsi^ 5rsT:-t^^T^ 

Bengali.—'sf^^ ^ ) f^^1 C^sV^ft 

ra?p^^< ^rt«ri ^?r?rT< 'q 

^T?PT lil 

English.—Then Vrikodara having regarded the pleasing 
words said by their beloved ( Draupad! ) to be highly important 
said the following reasonable words of lofty import. 1. 

Ghantapatha.—I ^^r:, ‘f«lW 

c^wi I (^) ^^1 fi^c^HC5r*r-^t«^*i%»5555it<5{^ (i) i 

f^iwsimTrfkjn am- 

f^w*f%^>TT=rt'5s (2) I 


(^) For some read I 


3 
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2 

i ‘fn?** *fkH^i\ 

^'35^'RJ ^cn ^f^ti:?*i: *^f^-fTpT (4)” 

I (5) II i II 

Mallinatha Explained 

1 . f^t<sn^*j^ &c.—The word has been used to in¬ 
dicate that she must have given a good advice. 

2 . &c.—[ here means ] as the root 

!rl, preceded by fir, meaning in general, is here to be taken 
in the required sense. 

3. firC"iWC^Jr &c.—By the two adjectives is indicated the 
acceptability of the speech. 

4. ;^fi?"ttfil &c.—[ is here ] by the dictum i^fii- 

iTpr etc. The full dictum is— 

II 

For expL, see Canto I, SI. 5, Malli. Expl. 1. 

5. ^^firs^ etc.—which was originally 8 ^i.e. 

^ift«fTOifT=r of fee^ has been used as the by the rule 

5 ’ I [ See I, SI. 5. Malli. Expl. 1. ] 

Notes 

i 

fifft'^t^l—Adj. to 1 fir-I 

' 5 *^^ I fii^—ft+w^l ^ comes in by 

the rule ‘5^*9 filffe f ffe ' 5 ^’ l 
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’ft:, Pf^: I .Pf^l, ^jU ; &c. 

ff, The comparative degree 

here denotes excess. 

Adj. to ^5SR^fi + means 

fil’iT*!; ^ I 

Adj. to (-^<0 

I ^?^-2fT«fiiwT2’ ?rf^: i 

of fec^ 1 See Malli. Expl. 2, 3. 
of fecP I In passive voice the will be 

f’?: (?^5rN1 ^Tt-) [«pk^] i ^vf\ 

1 m ^ C^if T5tC51^ 

Metre—The Metre is Pc^tPtJff ( also called ) I See 
Appendix. 

Ch. of. Voice( i>^(1) 

(I 

Questions, ’fff^f^—Sense of and fepr^- 

M. the voice. 


Draupadi has 
spoken very well. 


arPr 

^ frgr^ if ^ II 


Eng. Equiv. lord of speech. ^5^5—difiBcult of 

being spoken. 
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Prose—•ff^l J ^ 

I 

Bengali—Gitift 

cifR^i ^ ^t^sr 

English—What the sensive lady has said after having 
surveyed all around with affectionate eyes, is difficult of being 
spoken even by the lord of speech and excites wonder [ of 
all ]; or, is difficult of being spoken [ by any body ] and ex¬ 
cites the wonder of even the speech. 2. 

GhantapathaHf^^ 

I ^ 1 ^ 6 ” ( 1 ) I 

1 viit^jr (2) I 

“m* 

^5im; I ij cfc^ 

^ fc®f’i^'»p‘n i ‘M c9iT^—” ^^rrff5(1 r 

mt I ^Tnfif^’31 

“c^^rrfn” c*i^: i ia[*f«rPf 

(^) nt?8\ ^ ^ 

B II 


Mallinatha Explained 

1. N. B. means I Cf, 

C^^5i3[ I 

2. «IT^5[—Reliability. 

3. c"tR Ac.—This is a case of ^ and not i® 
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connection with the (in ); hence, there is bar to 
due to the rule c»!T^ &c.’ [ See Notes ]. 

4. &c.—As the speech of even a lady follows the 

Shastras and also bring in good, therefore it is wonderful and 
is acceptable. This is the intended sense. 


Notes 

;5i or 1 Thesis changed into by 

the rule ‘^5: i 

+ by the rule 5”; 

I* i i 

> ' 

+ in the sense of 4 lTgtj i Rule— 

I If it is to be connected 

with then it is in (i. e. and not in 

; because that is barred by the rule ‘H 
I In that case the construction is »i#2ilPf 
I Or, may be connected with being in 

CTfC’f 1 In that case the construction is 

I Obj. of I 

Rhetoric—The figure of speech is | — 

I Here is the Q^^ of exciting i 

Ch. of Voice. ^ c^sr 

I 


{^) For some read i 
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Questions. and M. —sense of the afl&x. 

'5^5^ &c.—Expl. the construction fully. 


Politics is a 
difficult subject. 
A good expositor 
is rare. 


f5rqTftsfq- 





IT: II ^ II 


Eng. Equiv. not easily intelligible, poiitics. 

—provided with a ghat. —correctly. — 

expounds, —the path for the various acts. 

Prose.—=19: 

] I ^ ( rather ) ^31 T. f >1 

Bengali.—^nTOT 

Bf»!T*n:99 at?—sic^nc^t^j ^9 i c^rf^ 

f9f=r ^TO"f nTasr i ^ i 

English.—Politics which is not easily intelligible can be 
entered into with the help of practice just as a tank which is 
not easily accessible may be entered into with the help of a 
ghat. But one who can instruct the course of conduct rightly 
is very rare. 3. 

Eng. Expl.—A sheer of water which is naturally at a 
lower level becomes easily accessible for purposes of bathing. 
&G„ only when a ghat has been constructed ; even so, poh’tics 
which is a difficult subject can be understood easily only 
when it is expounded by a competent expositor. This 
I^aupadl has spoken very lucidly on the subject. It is, 
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therefore, hoped that you will understand the position, accept 
her words of advice and ascertain your duties in the present 
situation. 

Gihantapatha.—I 

nT^rfwrc^u^Wcfll- 

{^) ^p5 (1) I^T. I fI 

(^) (2) I 

<2jp«c^ 51 5 ‘Pw- 

‘^r^’ »rPiP<sf^tpTf^J’ (3) P, 

(4)—^^<:, ^931 

^ ’f^5rt^m^r«rfP?P^3[ ^rurt (5) ‘^nsr^Ps’ i 

I ^c<TfF!^ 1 c^p's^ fn?Pr 

iffrtti^Pf P?«i: i m^ «ipf 

5Tf% ^^P—^ ^ I (^) 

IPs (6) II «II 

Mallinatha Explained 

1. &c.—means itaj, c^ai, and 

(^) ^^It^Trn—added here in some. Some read I 

W Some add here ‘c^Tc^^ ^ 

which is the 1st line of the couplet on the same word in 
^[»IT^«(| The 2nd line in P*5t reads as— 

IS Paf»^;^l 

(^) Some read the word as a part of the quotation 
which is not in accordance with fact and also mars the 
metre. 
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2. c^tcsft &c.—[ For the full quotation, see Notes ]. 

N. B. The meaning of ghat occurs in also already referred 
to. But the meaning given there is which is not so clear 
as which occurs in I 

3. N. B. These are the 6 political 
expedients, viz. 

—Peace, war, marching, taking shelter with some more power¬ 
ful party, remaing inactive, and duplicity. 

4. In accordance with the place and time. 

5. 'Sf3f3[ &c.—In the other case (viz. in the case of ) 
[ the meaning is ]—avoiding the pits, the sharks or the croco¬ 
diles and stone, &c. 

« 

6. ^I?f1 &c.—Just as there are people who can enter 

into a deep tank provided with a ghat, but one who can 
construct a ghat is rare, even so in politics, the abstruse 
principles may be easily understood if there is an expositor, 
but an expositor, is not easily available. She ( Draupadi) has 
spoken very well. So the wonder is natural. 


Notes 

The ^ is by the rule 
Similarly, I 

W—instead of W J I 
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1 •JT9 would have been the only form by the rule 

f I means ( si? ♦CT ) §*tt? 

and ( WW? ) landing ghat. “c?Tcsi^ ^ siSlTtifil- 

I tpjc^ai r—I 

Also, see Malli. Expl. 2. 

^^—Adverb modifying i 

f^—I Conj. I I 

I is neuter. 

V 

Rhetoric.—The fig. of speech is C5r?tl?^Tf^ 1 
Ch. of Voice.—ft???! ^ftf ft^tfi:^ [ w?rf: ] ??• 

[ ] • • • .] —fens'sr® 

) c?sr I 

Questions.—Explain the sloka noting the double meaning. 
??1 - ft*?5: (malli.)—Translate into English. Diflf. 

M. —Enumerate the f ^Js in the two cases. 


The speech' is a 
highly salutary 
•one. 


Eng. Equiv. *18*11?—end. (i) highly significant, 

(ii) excellent. '^C^Vw? 7 -*one whose might has been weakened. 
< 1 ^W—medicine. 






10 


Sloka 4 


Prose—^C®V«fnT* ’'TPpf 

Bengali,—nft«fn^ ('S ), ^«fnfe 

('6 ^:^f«f5T^) vUl ^tC^T «flR|3I^ 

13*1 cw^l 18 I 

English.—Much merit is to be found in this short speech 
which is salutary in the end, significant (also, excellent) and 
frightful to the weak as in a small dose of highly potent 
medicine. 4. 

Ghantapatha—^’«f *lfir*nr*rf^ I 

“[WP] 

nr^i^ ^«rjN (i) (^) i (2)” i 

csici 5, 

‘ wc^' ^ai ^WTf^- 

^;^w5rc^ {% ^ i “^1 ^ ^tsii 

3?^c^l ('S) I ^5ft* CJsV*ift^Tc^ 

‘c'S’fuw’ '^w i “c^^cWh[«f4®WTfi” i 

‘^ 5 ; ‘'Q«f:’ ^rfii3rr«f?fW®iT'5tf?: *farc^’ i 

^r$i 11 8 11 

Mallinatha Explained 

1. The words *fN, &<?• when referring to 

are used in all the three genders (i. e., are adjectives). 
N. B. ^ is the concluding part of a text immediately 

(^) For some read 1 

(IT) For some read W^tf^ 
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preceding the text under reference and refers to a different 
group of words, viz. &c. 

2. &c.~Thus the word is i. e. 

follows the gender of the noun, i. e. is an adjective. 

3. &c.—Cf. the Homeopathic principle. 


Notes 

I This and the other words are 

adjs’ to as well as to ! 

^i> of + Adj. to both like 

A medicine of high potency () is 
attended with some after-effects [ e. g. heat—^t*r, &c. ] and 
is therefore administered in a small dose ( I In the 

case of a weak party ( e. g. ) it creates terror as inviting 
war, { Malli.) 

+^!5[ ( )—I Conj.— 

(intransitive ) i ) (transitive ) i 

'Qw: ( ) OTfs—I ci^\\ 

(from ) means I 

(instead of I 

Adj. to ^5pf and I 1 I 

Rhetoric.--C9r^«ltf*n8l I 
Ch. of Voice. ..[ ^5^11 

Questions.—Expl. the sloka noting the double nseanings 
of the words employed. 





[ Sloka 5 

isrfw’T'irra' 

¥f%TTqf ^sTt ^c!> I 

■■! ■■■■ ■ I 11^^—■■■■ ■■■■II M 

5fTOR^ II K ll) 

Eng. Equiv. belonging to the side of merits 

details. 

Pro8e.—^f5?rT<1 i 

Bengali.—^rc^?R ‘ilt TPW ^i^VS 

wi)i 

ftr-R [ ^<1^ r^i®! ( sex ), (age ) 

I e I 

English.—Let this charming speech be acceptable to you 
too, to whom merit is the only consideration. In respect of 
speech, the learned are indififerent to the details [i. e. age, &c.] 
of the speaker. 5. 

Ghantapatha.—TOOTs, ^ ^l^rtPr, 

i “?PW<t5rt^ 

I ‘g[t55t^_5i5iii (i) i 

^»rprPr ^^*1; 1 ( 2 ) ^ jjto 

( 7 ) For some read which also gives a good 

meaning. 1 
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1 

Let it be accept 
able to you. 
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5*' ^ ‘srcf: (3) i ‘Pi*lf%^:, i 

cwN®:’* 1 ift- 

*ft**J^: '^\ “Tf^itirf^ 'Sfti?^”’ 

«tnTftf% II (t II 

Mallinatha Explained 

1. C5lt^—[The rules are (i) 

! (ii) ‘C9ilt 5’! 

2. With reference to the words of a female. 

3. &c.—In the affix is by the rule ‘^fl- 

[ E. g. (i. e. 

(i.e., ^'si^ ) c^m and m^s (i.e. 'Q®f*I^JS) i 

Notes 

Adj. to I 

tis«r^l—Adj. to 1 tSJ W. i i 

denoting f^Pl by the rule ‘C^flf i See 

Malli. 

Adj. to I ?pfws (i. e. )«(<: vsl: 

I ipft+I 

^f'SSjTfTW af, by the rule TO«^Ht* i 

fkmu (TOtr^iartf^: 

I The is elided optionally by the rule 
^ ^1 Pr»f4c9lTcni I For the idea, of ft 

fk Kumdra, 

tiW;—Adj. to Prnf"5^si -Hf+w—1 
^T:—1 See Malli. 3 
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[ Sloka 6 

of I f^nR f\^ ( are consulted ) 

cmw: c^rfe?1 I 

Rhetoric—^<T^?arr»f i 

^1 f^:-(C^1 ^ ^ifC9R I 

>fm*^jc^fi5nr«» ^1 ii 

In the present case the particular statement contained in 
the first half is corroborated by the general statemen 
contained in the second. In &c. the fig. of speech is 

Ch. of voice. .TO^n.^f5Tr<5l.. 

.1 

Questions.—Expl. the fig. of speech. '5^C'®—C. 

-sense of 1 D and M. 

MfsfTrfy 

?? fgrgrg \ 

II ^ ti 

Eng. Equiv. the faculty of discernment. 

—^proficiency; fame. transformation, sinks 

4own. 

Prose.— 

? 

Bengali.—?rT«Pi, ( 


It is strange that 
your intellect is 
failing you. 
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«t^, ^%i I '*» I 

Engligh.—O kiog» how is it that your intellect which has 
attained proficiency in all the four branches of learning, 
having undergone a convulsion, is sinking down, like an 
elephant which has fallen into a mire. 6. 

Ghantapatha.—I ‘^*1* I 
R’Sn (1) I 

^ i ^ 

■s* 

I" (2) I ‘c^ nfe’ ‘w* 

vf II ^ II 

Mallioatha Explained 

1. &c .—( metaphysics), aifl (the 

three Vedas), (economics) and the eternal 

( politics)—these are the 4 branches of learning sustaining 
the society,—-says ( an author on ^f^»lt3i) l 

2. ,&c.—On rests *, and 

rest ,on i and on Tf^l j and and 

on I 


Notes 

Adj. to I Note that in ^ the form is 
{with 5^ ) I Similarly i 

^Pr I means the faculty of dis- 

cernment. 
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—^ ( *1 ) + W I 

i% I Conj—^wf^, ^t(f, 

I 

Rhetoric.— I 

Ch. of Voice. ...^f^«tJl.I 

Questions. —Enumerate and explain the 

Vidyas. f^^lifs—M. 


What is more 
regretable than 
this that your 
much esteemed 
valour is of no 
avail. 


fk^X f^TTRr: «TT TT- 

SD 

^a?TTnT>TPT I 

rsrfq- ^rnrrfsRT^ffr w ^ w 

* 


Eng. Equiv. regretable. n?—enemy. 

—of which the action is esteemed. 

Prose.—<1^2 

[ ] ? 

Bengali.— 

C?(SirPi^ «rTei 

? Ml 

English.— What can be more miserable than this that 
after you have been pushed to this wretched condition by your 
enemies, your power which is esteemed even by the gods, is 
fading away. 7. 

Ghantapatha.—fVv H n^T ( 1 ) 

«a(t«—I ‘'^fit' “nbr:’ "Wfw: '«w?hsR' 
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I ^ «rffc®" (2) ^ f^inr: i 

I ‘c*iWn’ «rm: i 

5( I tff'sprfci ^T<«^ (4) ^ 

I cn^: I «r<2(fwj5rfC5(t^*uf^* 

^ ’®twf?:; ^^Rs *TW. (5) (^) 

(^) ^^11 ^ ^55 ^R5%«rfaiTOn 

II *» II 

Mallinatha Explained 

1. Rj* ^r: c.—What harm has been done to me that 

1 am being thus rebuked ? 

2. & c.—^ means ), and 

I The c^rRsIt has— ^ I But 

Monier Williams explains as ‘frequently spoken of’ and 
for the sense, refers to a passage in I 

3. Rf»5^: »ifN: (existence) i 

4. 4i^J^TC^ &c.—R^^ means and Rw 

(separation.) 

5. 'arRs: &c.—denoting (present time ) in 

(third person ) is often understood—says the l 

is the term used by ancient teachers to denote i 
N. B. airf^ is here used as an ordinary word by the 

nR^ Ti* I 

(^) For some read which is out of place here. 

^■«l) For some read ^iitRvRr^ i 
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Notes 

I Nona, of understood. 

) I in connection with *nns[ | 

*fh:—‘♦r?: c«tA ^ i ‘*nf* ‘here means 

( enemy) i 

^^t^—Adj. to ?-tt’l I I often 

alter the sense materially. 

Adj. to neuter ). The 

in ) is by the dictum 

1 is m*\^ on which is 

its I 

I The rule is i 

Ch. of Voice.— c^^ .. 

Questions. S. Discuss the justifiability of 

the Samasa here. Translate into English the last three lines of 
the commentary. 

The Prosperity 
and adversity of 
the enemy is to 
be judged accor¬ 
ding to their 
future result. 

Eng. Equiv. rise, prosperity. very much 

disatrous in the end. —quite tolerable. 

with a tendency to produce good results. 

Pro8e-^\ 


^^T^sp^cTT: f>nfw: I 
• ;T ^T^PTfT ^rdf^i^dl 

tTtot: [I g It 
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Bengali.—(«) 

^ C»lt ^T^^rsT VI } '>»T? ^t^Tir 

Tim^ ^>8 ?T^7 ^ti?l ^iM v I ("taPT 

^ <581^1 i^^t»r 

<2ff%?Pt%) I 

English.—A great prosperity of the enemy may be tolera¬ 
ted by an intelligent person wishing his own good if that 
(prosperity) will be disastrous in the end, but not even a great 
adversity if that (adversity) has a tendency to bear good fruit 
in future. 8. 

Gbantapatha.—^ 
§CW^9T ^ i 

-sJWTWC^t:” ^ tf^ 

I I 

•itPi—” W<^5^ I | 

” t'®Ttf^1 I ^ H t^3<: i 

^ ^*{wj I ft $ir? ^ 'ii'^ 

4cws, fti ^ftf fe'icVl p 

t^J<: II ► II 

. Mallinatha Explained 

1. <&c.—Well, this ignoring is on account of the fact 
that it is time for doing so-.anticipating this he distinguishes 
[ between the two things ] in two slokas to show that this is 
not the time for ignoring. 

2. dtc.—A compound having <flWl or 

as the last member always takes (i.e. 
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[as an [Thus—I 

^c^sfT:, I [ Also <fec. ] i 

3. “TfPf &c.—In secular language (as distinguished 
from Vedic) is added in the sense to the roots &c. 

4. the score of and I 

Notes 

The base is coming in is as an ^Tt^r by the rule 

‘fsf^j3rPi5^ «fwi-cw9t!’ I [ ^ ] i 

+ I Very much disastrous 

in the end* 

the «1 is by the rule &c. 

Ch. of Voice.-^irc?5f' *'^?P®n ] I Jf 

.’1-ft^c^‘i I 

Questions.—Give the substance of the sloka. 

M. D. < 2 l^®f:—Acc. for ^ i Translate into English 

the last three of the commentary. 

One may ignore 
slight loss under 
certain circum¬ 
stances. 

£ng. Equiv. an expert doer. contact with 

loss; i« e. loss. 


3rf%^ wJTdt 

_ C\ 

fyTftcrf i 

w€t 

f# It e II 
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Prose.—«rf5C?r*l ) 

f?pr$ If 3» n 

Bengali.—wsr 'Q t^cw^r 

«r(^ ^ ^s[—orf^ ^jfe ^firt^ ♦itw^r i 

f «£if^^?r I 5> I 

English.—Seeing that the loss of the enemy is heavy and 
comes very soon, while one's own loss is just the reverse, one 
may ignore that loss; otherwise one should take proper 
steps. 

Ghantapatha.—’tf^ 

I «ir=i?r 

‘M’ I (1) i 

p, 

‘sut'^asis’ 

f^Ff^l “vijpr (2) I 

W TO 5 >r® 

TOT; i 

»if^ ^1 "(tait: to 5 ^iri pPt 


Mallinatha Explained 

1. &c.—In the affix is ^Rr by the rule 

\ I ] i 

2. vfjft &c.—In the ^ of is changed in¬ 
to by the nil© [—meaning the t of pre¬ 

ceded by a short vowel is changed into 1 1 
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Notes 

—Viz. f5C^«| (as opp. to ) and ( as 

opp. to ?l3Tf5[ ) I Adj. to I 

) + 9|T^^ I 

i.e. i.e. I 

f f ^ by the rule i 

^TC^l Also (withlong 

Sr—^ I 

Ch. of Voice.—.. 

^3r^ri I 

/ 

Questions. Explain. ftWl—D. D. 

The fortune of 
those who ignore 
the prosperity of 
enemies vanishes. 


fing. Equiv. tolerating. enemy. ^^^1— 

inactivity. § 1 — fortune. 

Prose.— 

Bengali .—m 

^=r I :>® 1 

English.—The fortune of those kings who ignore through 
inactivity the prospeity and valour of the enemies^ goes away 
soon as if through fear of popular calummy. IB 



f«nT: II ?o II 
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Ghantapatha.—^^Tfn ^fkh{ ^5- 

^Tsn: I ‘f^T®TV ‘«r5'n1%5^’ csv: i ‘‘’is -stwr^s 

<2f^m cot: c^TW'o^f^” (2) i 

*^v.* >r^wi 

ft^fir^Tf^’ *t^* Ife 

I '5i^^ff%’ W I ^««rff—^m^:— 

IIJOII 


Mallinatha Explained 

1. Generally after an OT ending in ^ or 

with “(^ or ^ [ optionally ] comes in as an 

agument in % ( neuter and ) and in (i.e. the 

feminine with #) i [ Thus, being the here, the fern, 
form is or ] i 

2. ^ &c.—The might due to (treasury ) and ^T'S 

( army ) is called «(^r9 or «(^Tn i 

3. Ac. —§1 disregards an idle person even as a 
disregards a eunuch. 

Notes 

0 

Fo^ the sense of the Sloka, 

Cf. 9t«rf5r'^^Tf^’x C91 f^RP^cvT^: i 

vn’fi ’T^ »i^ts II—I 


(9P) vTfppfffv—Dropped in some. 
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nr^i (g«Tf?)+-f^, w\ Adj. to 

Adj. to (*1J + ^ ( *1^ in place of 

•it )+'5't*r^ Alt. form I 

»f% is of three kinds—(1) (2) 

and (3) I—cSl^Tc^T^’fT^^aiwT:’— 

I For or ^f'sT^, see Malli. L 

oi^ I + (in fern.). sfT^: i 

c^ll—activity. 

—I* '*• I ^1? of I 

f^^tif—viz. that she has been favouring a worth¬ 
less man. 

■a?:—of Si I i¥l is Si: ( with ) | 

Rhetoric—The fig. of speech is i on 

which rests the here is the c*^ of the action ( viz. of 

^*f^5T ) I 

Ch. of Voice—.Sf%:-l 

Questions, Expl. The fig. of speech. 


A King with his 
natural valour 
even in adversity 
is liked by the 
people. 


_^_ 

m*T fsir# i 

__ c 

5iw?2rfrTFnTft«r# 

srfirre^vsf^ srsrr ii tni 


Eng. Equiv. valour, ft—asupicious pleasing. 

(adj.—)—not decaying, iftvs—striving *, rising. 
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Prose.’J’JW 

"8(5f*rfTN w: «(n^ifii I 

Bengali.— 

wsr ^ TWK^ fii^W ) 

15WI7 9n-ff^ft^ II ii II 

English.—To the rising king striving for prosperity, who 
even in adversity assumes his natural and agreeable valour, 
the people bow down as to the moon of the Pratipad (or rather 
of the Dwitiya). 11. 

Ghantapatha.— 

C^W* ‘?^’V 

(^) I ‘tfiWT:* 

\ ^ 

(1) I I w 

>r5r®w^ r®” If"® mi ii 

Mallinatha Explained 

1. etc.—By the word here fHt^l is 

meant, as the moon is not visible on the night of the 
(after "WiiTTlI) I 

(^) For .N reads simply 
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Notes 

Adj. to ^*1?^ I sfl + "l^ ^|i| There is no ^ here in 
-1^ as the root is i Rnle—^rt^J^tsi^:* l 

Nicely applicable also to ^ of the- 

<2lf^<l55lfir^—I See Malli. 1. 

Rhetoric.—based on C8f^ I 

Ch. of Voice—..«f®f3rK'® 'sjsrW: 

«jf^n55at 4fwlf%2 I 

Questions.—Expl. the sloka. comment on. 

Success in poli¬ 
tics depends on 
prompt energy 
just as success in 
agriculture, &c, 
depends on fate. 

Eng. Equiv.-"«}^^—source. pTOT-«1?—the acts to be done, 
tf’If^1—prompt energy. follows. 

Prose.—^1^2 cW?'snT: 1 ^2 {) 

Bengali.— 

^ ^9! I cf\t =1^ **Rr f5i^^ 

^Ptc% -sTf® c9rf^ S^nr ^c?r 

English.— Counsel is the source of wealth and army, with 
its 5 items fully thrashed out. That counsel in the sphere of 
action follows (i. e. depends on ) prompt eneriB^, even as the 
people (agriculturist, dbc.) depend on fkte. 


5nT^: 


___ O_ 

f?PTf^ ^ II n II 
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Qhantapatha.—^^ ^at S^PJWJC^ t^J3| 

f^wfit: f^f5r*rr^gt^^T? ; •, ♦tWTfn i 

">l^9Ts—“m^flsTTnt^l ft^TC’TI c?WTOT: I 
^-^VSi l^fis: II (1) ijf% I nWIX 

‘*(^t9ff^^:’ I (2) I 

w^T^<i:^1 ^ ^51 Ti >r ^c<n^: i 

I ‘c^’^:* '5i<?fft: I ^irftTtc^c^- 

(3) ‘w’^flr^J!s^[(4)i ‘TOt^^r *it^t^( 

?T®t* f^<»Tt9T* mvs ?rc3r i 

(5) I ^T: ‘c^t^'^c^T:’ <2i'§»fc^f3^T<; i «i^1^ ^Tffiff^ 

^tWj (6) l 

(7) f^OTt - 

I ^fcr %: I ^5f?R51 

(8) I ^^»rpit: 

(9) ^^2 *r 

4tcw ^ B i) 

' Mallinatha Explained 

1. ^T^V* &c.—The allies, the means, consideration of 
place and time, remedy for emergencies and success—these 
are the 5 items of Mantra (policy). 

N. B. ; is an adj. to ^5|: I 

2. &c.—In the Samasa [ of n^psi and 

^ is allowed by the rule 5* [ meaning 

—IS ^«rTiw ^ ttcpi, 
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] I N. B. Ordinarily ffwords and >fN<fjT^T15^ 
words are not compounded in I 

3. c^T^: &c.—or c^-f is wfi (i. e. % or ) 

and means—^3(91 or ( bud ), ( sheath ), 

( ) and (a kind of ordeal). 

4. if'Q: &c.—W'Q means army which consists of 4 parts. 

5. &c.—W'® is and means—royal 

( sceptre or punishment), and ‘a detachment 

of army in the marching order.’ [ For march in if'Qllf, cf. 
Manu, vii. 187. For ^rtajtsnt^, the printed reads 

(?) ] 

N. B. »r'a means i’rei (army in general) and also (a 

form of military array). In the present case the first meaning 
is intended. Therefore, the lexicon quoted here is not per¬ 
tinent. The following quotation is more exhaustive, if'®: 

i” i 

6. and roots take the affix 

after them. 

7. &c.—n^r means—( sign ), 

( foot) and I 

8. ?T^ I 

9. i. e. i 

Notes 

41 - ^+i 

cwt^wts-CW means treasury and W'® means army. 
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Adj. to W!?t^ firfsr^:— 

ft«: I r®! ^ 3 t:—: i For the 5 

^flrs, see Malli, 1. 

for diff. meaniags of see Malli. 7. 

This is (and not ) ► 

This m is always preceded by '^5[ | 

Rhetoric. —I 

Ch. of Voice.—( 2 f?[C^.PPrfrasT ] i . 

Questions.—Expl. the sloka. M. 

&c.—'S and enumerate the 5 fnOT*fC?l—M. 

conj. 

One’s own fsRnT^ I 

valour is the real 

and only support. ThM 

MUM (^) 

Eng. Equiv. wise, —wishing to climb up;, 

support. 

Prose,— 

Bengali, 

(^) For some read which is evidently a 

corruption. 
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EDgliBh.—A sensitive wise man wishing to attain the 
desired high position, regards his own volour as the only resort 
for averting disaster. 13. 

Ghantapatha.— (1) 

_ — '—"■ ' 

II II 


Mallinatha Explained 

1. one who is energetic but without 
an ally. 

2. ^f5<5. &c.—Just as to one who wants to climb 
up to a lofty place, the hand of the companion serves as 
the support in order to avert a fall—This is the suggested 
meaning. 


Notes 

] ifSf; ^ | | 

Rule—I aioaxes are used in the 

different senses: 


(^) For ’55W\. some read ^ II 
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Examples(^^:), ( ^1), 

^ (^2), ( ir: ) I 

St55:—I Adj. to I 

~?Pf + >!5[ ^l I CODj.—«tf«t^f%, 
atft^ or c^tf^, c?T?p3?c^ i 

and then I fii^’ 

I 

^r^3[—The nom. is which takes by 

the rule ^ I The ^ here is in by the 

rule I 

Rhetoric.—The fig. of speech is I 

firil: I = I As to how the above 

is applicable here, see Malli. 2. 

Ch. of Voice-] i 

Questions.—Give the suggested sense of the sloka, [ Hon. 
discuss the fig. of speech ]. parse. 

>» 

5T «T? 11 ?v II 

^ c 

Eng. Equiv. forsakes, certain. a 

bright future. lowliness, ^fw—object. 

Prose.—[ «Rt ] W5C*(^ ^kRs: 


The successive 
course of evils in 
giving up valour. 
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Bengali.—TOT 

s(11 i8 I 

English.—Dangers overcome the valourless; future 
prospects forsake the person fallen in danger; lowliness is 
sure for one who is without prospects ; one who is lowly can¬ 
not be the object of royal fortune. 14. 

Ghantapatha.—f^<1? i ‘«rRr- 

i ^T9f5:” i l 

^ i ^W^Jt: 

‘i(’ I i 

' /• 

(Stf^ ^mwfyi) I ^^5 

II ^8II 

Mallinatha Explained 

1. & c.—Here the previous items being successively 

put at the causes (^T^*l) of the items that have followed, 
the fig. of speech is what is called (lit. a string of 

causes). 


Notes 

^f^'s^rrwi ftaFc«n i ^i i 

I%| This is I There is 

another ^ {^m) which is % tft and ptft—and | 
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^3(^1 Some will call it 
as the exact word does not occur in the list of 

word compoundable in i The rule for ^^<5* is— 

wT^f^s—^T^r^s: i [ Bright ] future ; future 
prospects. 

^ I 'Qip + I 

I I Here the 

meaning is i 

I 

Rhetoric.—The fig. of speech is I See Malli. 1. 

The Sloka contains a compositional defect, viz. 
because the manner in which the first sentence is composed 
has not been followed in the sentences that follow, is 

the word in the first sentence ; is the word in the 

second ; is the word in the 3rd sentence; but the 4th 
does not contain the word but its synonym 
[Besides, in the first two sentences the is in explicit 
which is not so in the next two.] 

The author of the proposes to read the last 

three sentences as—l 

5f W I The first of these contains 

one letter in excess, (as proposed 

by or ^?pr5 will be further 

amendations. But these, too, are open to criticism. See 
Addenda. 


5 
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Ch. of Voice, ^f^apsr:, 

[ ] I 

Questions.—Discuss the fig. of speech and comment on the 
composition, M. S 

E°®*^8y oq-^HR-^SJT^mT I 

essential for - ' ■'■ " ■ 

prosperity. 

?f m II U li j 

Eng. Equiv. not. negation (i.e. want) 

of energy ; inactivity. with. 

Prose. -siRbW 

]—n^t3RT8!?T: P\'^UCS( TO sf 

I 

Bengali, Rc?fT>?t ^C»T 

5i11 ♦f^taK^l^ ^T»y 

TOT. ^T5*», 

^nn« I 

English. Therefore there should be no want of energy 
which is opposed to prosperity. Valour is the cause of pros¬ 
perity and that prosperity does not live together with 
inactivity. 15. 

Ghantapatha. I 

I ‘ticks’ 
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«iR5CW^T: ^ (1); 

9fmcvi: I ‘n^TaFsi;’ irfs ^c^tfW 

^"^c*n ‘f^^ctf^i ‘sf I c*rV?f^- 

»rf«fJT: ^*^nf1 ^ fe'sniT: i 

«r*fl^Tc»n^»i^t^: (2) ii ii 

Mallinatha Explained 

1. &c.—( is ’«i^—+ =^51, 3ijn^ I The 

has been changed into in Samasa. is a 

(f^'®!)—+ I The 'fl is by the rule &c. 

which means—According to Eastern Grammrians, ^ is used 
in connection with and when they are used to mean 
prohibition. N. B. The reference to Eastern Grammarians is 
intended to mean that the rule is optional. 

2. &c.—The fig. of speech is consisting 

in which is here based on contrariety. • 

Notes 

^s<.—Denotes also. Cf. ‘'5W^1 

’ll’—I 

I Here ^5*1 

(prohibition). 

^^W—The (changed into ) is by the rule‘^t 
'«rc^ «jf^*rcTr: i or \ 

See Malli. Expl. 1. 
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?r^^1='!»'®^, \5t^ I ; negation. ^\+*fJ^— 

1 

*f?rmta^?lT:—Adj. to ^^i?s I ^^^Tap^rs ’®T:— 

I -W!i + w —I '^n^- ReI + ^5,—^*$^1^57 I 

«Ti I Rulei’ 
w?rj? meaning \ »T^' l 

’ITOJ—Nom. of I I 

Rhetoric.—The fig. of speech is \ The effect 

viz, ^ is supported by the cause, viz. 

Wi^** by contrariety. See Malli. 2. 

Ch. of Voice. .-n^Tap^itst^Tf^:.I 

Questions, —Acc. for ^1 (and then ) I 

S and D. ^^^mTasf^Ti-S. 


Delay will be 
•dangerous. Wicked 
Dur, won’t relin¬ 
quish the King’ 
dom after the 
stipulated period. 


22__22[!^LJE!22L 

I (q ^PtfHll I 





fTTOTT^F^ II 1% II 


Eng. Equiv. time-limit. (adj.— 

)—who has revealed his wicked nature, that 

can be easily parted with, having tested i.e., having 

enjoyed. •rt^Wtr—royal fortune. 

Prose.-M C6^, 
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Bengali.—^ WS ^tfl 

c^r ^I5»i c^t ) 

? II II 

English.—'And if the time>]imit be waited for, how will 
it be possible for the son of Dhritarashtra, who has revealed 
his wicked nature, to part easily with the royal fortune, after 
having enjoyed it for a long time ? 16. 

Ghantapatha.—^!ij C^C’f=T ? ^31 

^fil (2) I 

fTwj>i"prif.* i sic^® 

T| niiiBgif: (3; I p^It-i^^tR (4) ‘«rNt^’ 

? ®t^m«r5T cs^ *f“5iTfRf R^ii m 

(5) II II 


Mallinatha Explained 

1. 3ffsr9: etc.—'But the stipulated time is being waited 
for, what is the use of hurry’ f Apprehending this he says—. 

2. vq^R[; etc.—is used in the senses of attention, 
limit, time and hold. 

3. etc.—Or, ^c^ai is a separate word in the case 

f 

of address. 
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4. Acc. to the terms of exile, the Paadavas 

had to live in the forest for 11 years and one additional year 
in cognito. So is an oversight on the part of Malli. 

(probably due to confusion with the case of Rama). 

5. etc.—The meaning isIt is useless to 
wait for the time-limit, as the kingdom will not be easily 
given up by him (i.e. Duryyodhana) without the trouble of 
fighting after having tasted it for some time. 


Notes 

I Obj. of + 

See Malli. 2. 

I Norn.—^ under- 

N 

stood. 

of i i 

N. B. is barred by the rule 

as-’^IWT: is derived with the affix I i6 a shorter 

form in i 

Adj. to i I 

(i.e. ) ^51 by the rule 

I 
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of (or, Nom. of understood). 

i 

Ch. of Voice—[^] . ^um W^:... 

] ? 

Questions. S. and M. 

—D. c. 


And even if he 
would, the heroic 
arms of your 
brothers will 
be useless. 


fgTOT 

^TTTr^ 

_ ^ _ 

iKRTf^TSf^W^: It It 


Eng. Equiv.—an enemy, f^ff^—given. ^ifl—is 

accepted. ( a place, hence) a kingdom. —the 

lord of men. younger brother. no use of. 

by which prowess was displayed. 

Prose.—*fW? ^^t: [ C? ] 

Bengali.— 

c»i^ II II 

English.—Or, if your own kingdom be accepted by you 
when it will be given by the enemy, then, O lord of men. there 
is no use of the arms of your younger brothers, the prowess of 
which has been [ already ] displayed. 17. 




40 


Sloka 17 ] 

Ghantapatha.—(^) 

c^rTPTBsrf^ ^^Jtf (1)—I 
‘f^l’ i^ir^* 

*^V ^fn ‘^^1*, ‘9!^’ *^fw’ I ■9\l^: *5^1 (2) I Cf 

^TRs5i5t*iV^h: 

^j<ii I ^ ^j<: I 

^twTTfi(T*rt=Tc^T2 Tf^cai 

W <gTi^3( (3)7 

(4) J fif^T5«l-ftc^!fc?t:’’ 

(5) I 

^'^Ti I 5Tr»in:wjtc^—“5T ^m) 

^ ’f^iHTsnPf* (6) II 

Mallinatha Explained 

1. etc.—“Now, if by chance Duryyodhana himself 
returns the royal fortune (i. e. kingdom), yet how should we 
like [ to accept ] that ?” 

2. ^C'SS ^*1 etc.—®r^1—Sjf ^11 Norn.— 

obj. I 

3. ^TWW^JTi|C?T: etc.—The sense is:—As our arms 
become useless, if the enemies get the authority to take or to 
return the kingdom and on the authority of the dictum of the 
S^stras *a Kshatriya should take by conquest’, the kingdom 
should be won by military power. 

(^) For , some read 1 

(<r) For some read i 
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4. etc.—^The word is an used in 

the sense of 'prohibition* and is read in the class of 
beginning with 3, [ N. B. The rule is— 

[ ] I 

4. is used in the senses of (1 ) and 

(2) (1) prevention and (2) prohibition—we have 

it in the I N. B. refers to gloss 

on his own which is a versified list of ’l^fs 

t 

mentioned in grammatical works: e. g. fiTffw, 

&c. 

6. etc.—l Here it is ^«1 

in respect of the verb to be understood (in 

the sentence). It has been said in the work called 9 TC^TcwjT^ 5— 
‘Not only a (explicity mentioned) verb governs a 

case but also a verb which is understood ( ) i'* [ N. B. 

For a similar case, of f i Here is in 

in respect of the verb ‘^rt’t^* understood, irfcsrfrfj'h® 
is the name of a commentary called ( —Elucidator ) on 

the grammatical work called which again is a commen¬ 
tary on another commentary. The succession is as follows :— 

« 

nrf^?’S[asTfi—com.-^ft^l—com.—9T>T—com. ]. 

Notes 

f^WI—i^of Norn, of (in 

the sense of or “iap ) | 

Adj. to I Pi - <fl + R | «I1 means 

‘to do*. Here it means 'to give*. 
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n?^—Obj. of m 1 n*r- ’^rsr-’i’rrf^ 

I 

5(N:—I i 

'«r5[«Rii5iT^—^1 ; Ci)^\ I 

I ^55j^ I See Malli. 4. 

'siTf^f^C<Tt?phs—That is, those that have given proof of 
their worth. Adj. to i h:—; i'® I 

f+ ^—I 

'=>^11 of >TTW'3 understood. See Malli. S. 

Ch. of voice— fkfk^^ I 

% S X 

Questions. D. «iTf^?^C’l't?phs—3. 


A great man does ^ , 

not depend on ..- . - 

another for his ^'*11^1 4'*!^- 

own fortune. ^ ^t^tPh^Rt iTp^^Fir^: 11 ^ c? 11 


Eng. Equiv. Whose face is wet with ichor 

^’ftfV'f—a lord of beasts, i. e. a lion. subsists on, 

9N’5‘5.“-humbling. ^Rb— prosperity. 

Prose.—i cwm 

^ I 

Bengali.—^flTl 
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«rC9f^ »ITC'®^ ^ II ■'=" II 

English.—^The lord of beasts subsists on elephants, having 
their face wet with ichor, killed by himself. A great man 
humbling the world down by his valour, does not indeed like 
to get his prosperity through another. 18. 

Elucidation.—It is the nature of the great that they do 
not depend upon others for their own prosperity. The lion 
does not take the flesh of beasts killed by others but himself 
kills the big and spirited elephants and lives on them. So 
also, a great man does not like to prosper by seeking the 
favour of others but makes his fortune himself by casting 
the whole world into shade by his uncommon power. 18. 

Ghantapatha.—fVt 
“^tsi TfTc^iT 

^i^rTRir* (^<5. fk\ 

tfis (2) I 

€r®Tc^ p c^rrRs^ffef^ c?r^Rr” (3) i 

‘sr 

^ m: (4)1 ftcw 
(5) II ^br II 
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Mallinatha Explained 

1. etc.—But if the thing is accomplished by means 
of conciliation, what is the use of exerting military power ? 
As Manu says’—‘A king should try to subdue his enemies by 
the combined or separate application of ’TH (i. e. concilia¬ 
tion), (i. e. bribery ) and CS^ (i. e. dissension ) and never 
by warfare ? So, why is this persistence (for battle) ? 
—Apprehending this, he says.— 

2. etc.—(pTfif—to live on )— 

I The root ff? to exist) is 

but with it becomes by the rule 

etc.’ which means,—A verb which is intransitive 
becomes in the causative form, provided the nomli- 

native of the non causative form is a sentient being 
[ Thus I I But I 

3. c^rwl etc.—The word means—strength, 

power, light, heat and semen. 

4. ft etc,—The sense is,—It is not pro- 

9 

per for the powerful to depend on others ; what Manu says 
( etc. in Malli. 1.) is with respect to the powerless, 

5. etc.—The figure of speech is 
in which by a particular statement (viz, 

) a subsequent general statement (viz. •! 
etc.) has been supported. 
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OTT^i—; bi: i 

^^Rf^J—Nom. of I ^R ^rtRs i '»iR-*f1+^ 

^^c*! '3^11 (the trunk ) 

When the is Rw« roots are used 

in I Rule.—I The is to be had here 

on that conception. 

'S?! H I of I 

Adj. to W5[l 91^+R^^ 

( «3ljR—) + n^ I R5^ is by the rule 

I ^^is changed into as in the affix f«f5^, opera¬ 
tions are the same as in by the rule *«fTRs*fR^T^ (R5>)* 

I 

c^^yj'l—i^c«| v5^-| I For difif. meanings, See Malli. 3. 

Obj. of I ’t^l + ff n—I 
I ^3 + for (t^ I 

Rhetoric—The fig. of speech is I See Malli, 5. 

Ch. of Voice—.I . 

^Rs;..I 

Questions. S Account for 1 

spq^Jl—D. 
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Fortune is a 
concomitant 
achievement 
for a man of 
aelf-respect. 


\\W\ 


Eng. Equiv. one having self-respect as one's 

wealth. transient, ^^—life. —eternal, 

^‘w 

intending to earn. —as fickle as a flash of 

lightning, fortune. secondary. 

Prose.—?f^h: ^-f! 

5i5» I 

Bengali.—2(tW 
vi)^ II II 

English.—Fortune, which is as fickle as a flash of light¬ 
ning is but a concomitant result achieved by him who cares 
for his self-respect as his wealth and intends to earn eternal 
fame by his transient life. 

Elucidation.—A man of a sense of self-respect cares 
for his fame, which is his primary object in view and which 
he tries to earn even at the cost of his life. He also achieves 
fortune as a secondary object of pursuit, but attaches very 
little importance to it, as he knows it to be very fickle h‘ke 
a flash of lightning. 

Qhantapatha.—^ sr 

(1)—I ‘^tfeJTtJrtraW 



Sloka 19 ] 




47 


(2) 1 ^rrh: 

(3) I (4), *v\:* 

I Tk^Xz^: (5) i 

^‘«ifwn^s’f^^iS '^«r-, 

«5s^V 1 ‘9r’>?r:' 

(6)—I ^tsaiw? ^n <£i^ 

^^^^u t^\ sfT^jsi (7) I ^31 ^%«rf*n®jti’r^ 

«f^w—c^t^«^T^n ’3iT'5« (8) iii3Mi 


Mallinatha Explained 

1. ^5? etc.—But from battle there is a change of 
gaining fortune on the one hand, but that is not so from any 
other means. Apprehending this, he says— 

2. etc.—The form is derived in 

with the afiSx (added to the root ’l\) by the rule 

3. etc.—The words ^ i^nd €}T*1 ( meaning life ) and 
masculine and plural. 

4. Xttf^ etc.—The afiQx ^ ^ is added to the roots 

(changed into 8(1), fw and Till [ E. g. languid. Pf?— 
victorious, eternal ]. The rule is I’ 

5. etc,—The form is derived with the affix 

added to the root (to collect) with ^ affixed to it. 

[Le. f5+»i^+»l'?] I 
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6. '5i!ff5^-f5f^^Granted as a secondary item [ = 

secondary character ]. 

7. ^TiT3IT*fT? etc.—The meaning isFor the protection of 
self-respect, fame is the primary aim and fortune is an 
additional gain. Hence, by persons caring for self-respect this 
(fame) only is considered worthy of regard. 

8. etc.—Here the figure of speech is in which 

there is an exchange of an inferior thing, viz, transitory life 
for a superior thing, everlasting fame. The definition (of 

) is given in the !—Where there is an 

exchange of things of equal or unequal value, the fig. of 
speech is called I 

Notes 

Adj. to I formed by I 

See Malli. 2. Fern.—( 

I See Malli. 3. 

—Adj. to ^“!i I *^1 + I See Malli. 4. 

^s. » 

Adj. to ) I fB+’i^+ Ifor 

); '3f5i 1 See Malli. 5. 

Adj. to ’«Pv»l^: *ratt ’ll 

'’tfnnw (lightning)—i ^t: ftnf’i;—i n 

by the rule »lfrra^6bf:’ I 

Nom. of understood §*ftfT) with the 

augment [ N. B. The () of >>11 is not dtoped. 
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by the dictum—I tfPw 

^ ^ C»iT*f: II 

^51^—to the ^tW«-word i 

Adj. to \ >i«^+ T[cf»3^ 

( connection, association ), is by the rule ’SfCslTRs- 

etc’ I i ] I 

Rhetoric.—The figure of speech is I See Malli.; 7. 

Ch. of Voice.—.15«p9|^1 W1 ^C9[5T--[ ] I 

Questions.—Give the substance of the Sloka. ’1'^:, 
and D. S. 


Self respecting 
people are ready 
to part with their 
lives but not with 
their dignity. 


>TFRt I 

_ c\ cv 

JT urn iRon 


fr 


Eng. Equiv. kindled, blazing. fire, R— 

a heap, tramples upon. life, give 

up. rf^r—dignity. 

Proso.-‘W5f: if 

[ ] 1 

Bengali.—ciltc^ TO, 

TO ^11 ^jRs«’ri f^TOTO 

^TOTcn «IT^ ^rt’t I TO^l 5|1 II B 

6 
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Engligh.—People trample on a heap of ashes but not on 
the blazing fire. So, self-respecting people part easily with 
their lives through fear of disgraco but not with their dignity. 
20 . 

Ghantapatha.— 

( 1 )— 

^TTifTf^^il 'STfsprsiK 

'sifir*; ‘5?’ i c^i^ts 

c^w^jTcn 

I 

(3) R» II 

« 

Mallinatha Explained 

1. ^?rai etc.—But how can life be sacrificed for the 
sake of the insignificant thing 'self-respect* f For, a man living 
can get hundreds of chances of prosperity. Apprehending 
this, he says— 

2. ^ etc.—The word is formed with ^ 

in the active voice, ^ is here used in the present tense on 
the strength of the use of the word 5 in the Sutra 

I 

N. B. By the P in the rule words like 
&c, are included. 



Sloka 21 




51 


3. etc,-—The figure of speech here is as is 

In the Sloka before the previous one i.e., SI. 18. 


Notes 

—Adj. to ^91 + ^—in the present 

tense. See Malli. 2. 

Obj. of z^sb: 

is a name of‘Fire’ 

^T{—Obj. to I f5 + ^55?:, I 

^ 1 —I Nom.—sfi^: I 
C'll^ I Connection with \ 

4^<5, ; I 

is masc. and always Plural. 'fifTTf!— 

I Obj. of I 

Adverb modifying i 

of (neuter). Nom. of | 

Rhetoric.—The fig. of speech is as in SI. 18. 

Ch. of Voice--<3[^:.. wz^^ l 

..*ft5f (5311) 3Itftfe I 


Questions. Translate the Sloka into English. 


The valorous do 
not brook the 
superiority of 
others. 


Iwf Tir'tsrTT’T 
6TOr: yPTiT^ <PTlfOT: I 
!Tgl% ^ m itigtiW: 

^ ^PTT IRtll 
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Eng. Equiv. cloud. challenges, 

the great. 

Prose.—'£fr<?r® f 

Bengali.—Wt^ C^^- 

? [ c^Ti('6 11 

a, c^ «ir^l ^1IR ^ II 

English.— With what object in view docs the lord of 
beasts challenge the roaring clouds ? [None]. It is just 
the nature of the great that they do not tolerate the superiority 
of others. 21. 

Ghantapatha.—(^) (1)? 

r»T<^: ‘?r5T^’ ‘«fcwT’ \ 

(2)—’^^^ ^5T-% 

'srf^WTf^? *‘5IT5^«iPT?1?[ 15 €rr<5(1 ?F^(R^ (3) tf% 

c^-f^: (^)i ‘^1 

(^) Some add here-~^^^1 i Some 

proceed further as follows:—ai i “411 

•«!’ I W I 

‘4ri’-«t^, ‘^Tc^ *frm:’ 

But all this is out of place. Because the sense of 
(to beseige) does not suit here. Malli. does not say anything 
like this on a similar use in Raghu XV. 5. ('^^GTI^PT^: 
f^; ) I 
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(4) I (5) I 

Mallinatha Explained 

1. f%^3i etc.—-Or, what is the use of thinking of the 
object in view ? But it is the nature of the powerful, that 
they always try to surpass others. With this intention, he 
says—. 

2. etc.—The word is formed with the affix 
added to the root ^ in the active voice, as this root belongs to 
the ni5tftf-group. 

N.B. *1^; would give the form (with 

by the rule I Hence, is to be derived first with 

^15 I 

3. etc.—The word is used by the wise 

in the senses of (request) and (marching 

against). 

4. etc.—To overcome others is indeed the principal 
object of the life a great man. 

5. etc.—The figure of speech is as before i.e., as 
in Sloka 20. 

( 

Notes 

^n—obj.— 

•tirfral?;—Obj. of I W: I S l See 

the N.B. to Main. Bxpl. 2. •tS’Tft W:—^ I ( *tCTT<nir 
also means W ] i tstitw'l nwWRi’i I 

A4j. to*ft?WT5t.i 'fW+'ff 
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/ 

-fif—(RtW) + ®l| c^ I For diflf. meanings. See 
Malli. 3 & 4. 

I Nom. of «rf<?r® i 
c-ii:^ (i. e. i 51 ^?,+ 

I here does not mean exactly ‘the great’ but the 
or the ; cf. the Parallel passages quoted below. 

I is the I 

Parallel Passages—(1) ‘sr 

—I 

(2) ^[C5fi 1 

Obj. of I >1^1—5l5(+f^— 

prosperity superiority j 'siOT 1 

^^1—'3?11 refers to (Sf'^Rs 1 
Rhetoric—The fig. of speech is 

I 

Ch. of voice—>2rr<K^ ?. 

'3?1 ].'8i3i^f^:.] I 

Questions—nc?TRl^—S. an<} D. M. D. 

C. 


So,shake of your 
sloth and rise up 
against the 
enemies. 


?Tq- f^Tsfq- 5rTrT5[^ I 

fwfeyt 


Eng. Equiv- valour, having shaken oflf. 

confusion ; distraction i «t^^rw—growing out of 
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carelessness. an enemy. obstructed by 

the lack of your energy. adversity. 

Prose.—[ fiiapc^r i 

Bengali.—C? | c?rf^ ft3R 

^ 

English.—So, O king, be determined to exert valour, after 
having shaken off the distraction grown out of your 
carelessness. Know it for certain that the adversity of the 
enemies has been obstructed by your lack of energy. 22. 

Ghantapatba.—eiatcrifN (1) ^ I 

(21 c^rf^N ‘f^apni" 

1 I f^apsi^i ^ ^ 

I =r 1? (3) I 

I ^31^ tfiTC’l^ (4) ^ 

ftfti fstpPT® r (5) 

im: B II 


(^) For «f3TaRT^’l3'^t^, some read i 
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Mallinatha Explained 

1 . etc.—[ Here ] he concludes the said 
purpose. 

2. etc. and are used in the sense 

of I 

3. ST ^ etc.—He says etc. to prove that valour 
is not fruitless. 

4. etc.—The sense isOtherwise the enemies 
would have met with calamities long before. 

5. etc.—The word is used in the senses of 

V 

(constant) and (certain). 

Notes 

Prapcsi—l f^spsi; | (due 

to ) is barred by the rule ‘sj.^iJTRsis’ i 

Obj.—I The diff. possible 
forms of the conjugation of the root ^ have been noted in the 

Adj. to I ; inadver- 

tence* carelessness, i I 

^*r^+C»Itf ft I 

C-tl?'Si'Sr I W with ft*IWl ft—^ 
ftft^^ 1 I Norn, sing.—ftft11 
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to 1 : i •? 

(inaction)—'5»^'s, j | 

—Nom. understood, i 

Ch. of Voice—.['^ ],*. 

( ], .] I 

Questions. & C. D and Conj. 

s. 


None of the 
enemies can stand 


fgT?rf?T? ^ 


against your ^ 

brothers in battle 7 ;- 

f^t II^^II 


Eng. Equiv.—an elephant. located in 

the different quarters, famous in all quarters. c^Tsf^R—the 
aea. proceding. -can stand against. 

—powerful like Tndra. 

Prose—RR®tR^T=( %if'R 

Bengali 5TRf5 

«r<5r»f? ^1'®, FrfifS 

^im m c^^ft ^T*f=rf^ 

FTfi^ Sit'll -tupRc’nr ^rc*fj c^ 

II 

English.*~Who amongst the enemies will be able to stand 
against your brothers, who are as powerful as Indra in battle 
and who like the seas and the elephants, famous in all 
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the different quarter four in number and proceeding forward 
(to overthrow all standing in the way) ? 

Elucidation.— The four elephants located to guard the four 
quarters are famous for their indomitableness while they rush 
on against an enemy. So is also the case with the four oceans. 
Your brothers are also like them, four in number, famous for 
their strength in all the different quarters and able enough to 
put down any enemy while proceeding in battle with strength 
and valour like that of Indra- 

Qhantapatha.—5 

I 

I rm^ (3) ftsW 

(4) II II 

1. etc.—The word (in of the base 

) formed by adding "(^ to the root ^<1 (^—to go) preceded 

by ^t\5^ I 

2. The words and 

S N 

are adjectives qualifying and (and also 

'»r5^) 1 

(^) This seems to be redundant; or, read 



Sloks 23 ] 5^ 

4. «rf^ u etc.—is used to donate by the rule 
'“fft I [ is in f%\ (added to the root ) and means 
] I 

4. '51^: etc.—The sense is—Hence commence (actual 
work), without fear. 

Notes 

to the obj. i c^) m\ (tusks) 

I 

Adj.to and WSfWtiT i ^ + 

; thought, renowned, — 

* 

to the obj. » 

f^—^1 f^—I C^T^T^t* '*9'®^, '®'R I 

Adj. to etc. ^1—^91 I 
€f—+ I t See Malli. 3. 

Obj. of I ^sf—I 

by the rule | 

»l^^§K^«f*T:—Adj. to I “1^* (sacrifices) 

(Indra)—i -i^^JC^T; c^w: c^ws c^ 

by the rule 

c^T*f»5 I 

Rhetoric—The fig. of speech is | 

Ch. of Voice.— 

Questions. S and M. —D. — 

C. S. 
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Let the fire 
kindled in your 
heart by the 
enemies be extin* 
quisbed by the 
tea'rs of their 
wives. 


%% I 

m <1 

fT^qr^V-^rg'^Tn^ irvh 


Eng. Equiv. buring. fire, i^ft^^—enemy 

**fg—extinction, inauspicious. a conti¬ 

nuous flow of tears. 

Prose.—C5^f^ 

Bengali.—'»rf*rgt^ fbr® *(3?^ CT ^fir W- 

English.—Let the continuous flow of inauspicious tears of 
the wiyes of the enemies cause the extinction of the fire 
kindled by the enemies, that has been burning incessantly in 
your heart. 24, 

Elucidation.—You are incSsstanly being burnt inside by 
the fire of anger created by the enemies. The fire cannot be 
easily extinguished. The enemies being killed in battle, their 
wives will shed profuse tears of grief, and that continuous 
flow of tears will extinguish that fire of your anger. 24. 

Ghantapatha.—I 

cu^Pr wT^tw;’capmc?f: 

hf9^fg^3tsrTff5 ‘"fsrt i C3?t^ hft- 
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v£i?r 

(4) I I ^ 

^f^-fc?Tfe (5) I ’®arrPf capfJt^ 

'ffV^Z'^m) ^C5*f?6<n ^\- 

fs(^tnjc^Tfe*5 (6) I ^««(15, 'si^c^Tc^ '■ifir; "iT^jf^, 
c3Fr«fs tf^ '^n^ri'v (7) ii ^a h 

Mallinatha Explained 

1. etc.—He indicates that fact by way of 
benediction. 

2. etc.—The tears are inauspicious because they 
are on account of the grief of widowhood. 

3. etc.—The meaning is—you must kill the 
enemies, as it is impossible to alleviate the anger excited by 
the enemies, without killing them (the enemies^ 

4. C3pT«i^ etc.—The figure of speech is- 

as the real object cW is suppressed ( ) 

and a different thing is mentioned instead. 

5. 15%^\ etc.—Here the 'commentator quotes the defini^ 

tion of I Where the is not expressed and the 

is mentioned in its place, the fig. of speech is 
enlivened by a bold statement of the poet. 

6. etc.—There also C3?T*f and 
though different are conceived as identical, hence c^Cf 

I So, it is properly said that it can be: 

extinguished by fire. 
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7. 3 etc.—Also is implied here. As a fire is fully 

extinguished by the pouring of water, so is anger alleviated by 
the destruction of enemies. 


Notes 

Adj. to I i 

# in connection with (1^+ 
) I (i. e.) gets into the child [ in the form of 

the digestive fire]) Bfmw: I I 

etc.”—'siw i 

Adverb modifying I Opt. form 

—I ‘TO I Thus—or ^Tws, 

or I 

Adj. to 1 f^s—I 

+ “sed in the sense of 

«ltfn»tby the rule fai®, i 

Adj. to I I 

etc.—Nom. of 1 

- ^Tc’l a continuous line or flow. 

Rhetoric—The fig. of speech is 'arl%-(C?rTf^ ( 
with implied there in. See Malli. 4, 5, 6 & 7. 

Ch. of Voice.—i 
Questions.—Give ^he substance of the iloka. wT^CWf:— 
fM. pfc^r^l—S. 
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Yudhisbthira 
tried to pocify- 
Bhima thus. 


JTW: I 

i 





Eng. Equiv. one by whom the change or 

perturbation of mind was revealed, the god wind. 

whose mind was overcome with anger, 

to pacify. began. 

Prose. 

Bengali. ] 

mv *\ 511^1 

11 II 

English.—The king began to pacify the son of the Wind- 
god, whose mind had been overcome with anger and the per¬ 
turbation of whose mind had been thus revealed, in the same 
way in which one pacifies a wicked elephant. 25. 

Qhantapatha.— 1 ‘If^’ 

tv- CTl«ns(,(l) I ‘515^: 

t?’—'aTS 4 

ipijps (2)—*®»WPi’ I “C4tf*rreT« 
^ '4m4.WS[ (3) 41W 
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wm *(h.* itn; ^ 

(4) II 

Mallinatha Explained 

1. etc.-—These two adjectives viz. 

f^f^?^^and qualify also. 

2. etc.—By this it is meant that he ( Bhima ) 
possesses strength only and not wisdom. 

3. etc.—is in by the 

rule ‘czTf’tT^Jt^ SFsr preceded by and is 

when the meaning is common, i. e. when it means 
‘to commenfce’. 

4. etc. The sense is—In the hope of future benefit, 
a king should try anyhow to control gradually the man who 
has gone beyond control, like an elephant, and should not 
forsake him. 

Notes 

Adj. to 

change (of mind ) i. e. perturbation, vfi^l ftfaF?f1 CTH—’Tfitff:, 

^5t I 
\ 

Obj. of I 

of i was the son of the Vayu 
( Wind). Kuntl, with the permission of her husband, invoked 
the gods Dharma, Viyu and Indra and received from them 
the three sons Yudhishthira. Bhima and Arjuna respectively. 


(?) For some read i 
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to I f n + wfc^ 3t^fs I 

*lf^—t ( ^*1 ) + ^—I TO ^*51 

( ^Tc< ) I c^rcn^r nCr^5[—i ; 

I 

N 

>it^ ( 

Norn, of ^*f63FC5i I nf^:—l 
^Z9) ( =Tfc^^—tusks ) ^’21—i 

^1 ^t^Cij-^nr is by the rule 
‘C«ftnT»n^ I See Malli. 3. 

Rhetoric.—The fig. of speech is | 

Ch. of Voice-i 

Questions—S. fe<tP3|5CV Acc. 
for I 


Your intention 
is clearly expre¬ 
ssed in your fine fTO 

speech. ^ ^ 

f^fVrfiRT^ li II 

Eng. Equiv. —free from contradiction, free 

from dirt.* —absence of reasoning, dirt [on a mirror]. 
^f5—pure. 35 ifcharming to the heart. —a 

receptacle of auspiciousness, i. e. auspicious, details, 

intention. ^t*K--a mirror. 

7 
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C^m *fft5, »ilTN ) 

ml C'®TS(T^ 

i^VSZ^ II ^'59II 

English—Your intention is being seen very clear, as in a 
mirror, in the details of your speech, which is free from 
contradiction, pure, charming to the heart and auspicious. 26. 

Elucidation—An object is very clearly reflected in a 
mirror which is free from dirt, pure in its metal, and is 
charming. So also your intention is clearly visible in your 
long speech, which does not contradict argument, is delivered 
in elegant words, and is attractive to the heart. The former 
is regarded us auspicious and the latter is conductive to future 
welfare. 

Ghantapatha.—(1)— 

^3155 1? ca|?^c^ (2) I “c^T^sr; 

I 

m r” (3) I ^€r*tcs*» I 

ft<sfcf1 ■^jt^: >r j (5) i ‘srf^:’ 

TOT«rc4V’ ^jwi ‘ftW 


(^) For "l^irc’^^*, some read I 
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1 I ^fhrr®, 

^5^ (6) II II 

1. (2|^^'5[ etc.—First of all he consoles him by means of 
eulogy, &c. 

2. iii^3f etc.—Bhlma’s speech is as it is conductive 

to welfare and a mirror is as it is regarded as an 

auspicious thing. 

3. etc.—As it is said in the Puranas—A wise man 
should always see in the morning [ the following auspicious 
things ]—the yellow pigment ( or the bright sky ), sandal 
wood, gold, a tabor, a mirror, a gem. the superiors such as the 
father, preceptor, etc.), the fire and the sun. 

4. etc.—The word is formed by adding the 

affix to the root preceded by by the rule 

i. e. roots ending in ^ and ^ take the affix after 
them. Here the addition of the affix is barred by the 
rule which means, the 

root preceded by takes the affix in the sense of 
<£i^^ ( extension) provided that it is not used in connection 
with (words). 

5. etc.—The word is used in the senses of 

extension and width (or magnitude ), but in connection with 

( speech ) the form is So says Amara. 

6. etc.—The purity of intention is inferred 
from the purity of speech as the latter follows the former. 
This is the meaning. 
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Notes 

Before refuting the arguments of Bhima, Yud^, following 
the course of able advocates, praises him by saying that he 
has made an admirable speech. 

Adj. to and I 

tRs I Rrt^^2, absence of 

reasoning (in the case of ) ; dirt (in the case of ) i 

^C&l—When adj. to it means i. e. 

having elegance of words. But when adj. to it means 

i. e. made of a pure metal. 

355r^^ff^R--Adj. to and I tf'® 

I I I 

to the and l 

I In the case of it means ‘conducive 

to welfare’, and in the case of it means ‘regarded as an 
auspicious thing.’ 

f^5(9j1«.Adj. to 3}f^: I 's[^t t or ) m* 

7 \] by the rule ‘'^TTRtoI Tl 5 

ftOT— I See Malli. 4. 

^f^s—Obj, of ^^11 

^r«rc4—+ i 

’^f®—^"f^+ c® I Nom.--5l?1 under¬ 

stood. 

N. B. Some of the merits of a good speech are given in 
this and the following two slokas. 
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Rhetoric—The fig. of speech is depending upon the 

(double meaning) in the adjectives. 

Ch. of Voice- 

Questions—Explain the Sloka. Give the double mean¬ 
ings of the several adjectives. S. and M. 

D. 

( ?r 'T^T^TfT^T 

Your speech is v " .v ^ ^ 

excellent. Words ^ ^ Q 

and their mean- fTO 

ings are faultless, . ^ ^ . 

Eng. Equiv. clearness. —dispensed with, 

adopted. depth of meaning. =5f3^—made, 

distinctiveness of meaning. connection in 

sense; inter-dependence [of words and sentences], 
—disregarded left out. 

Prose —^ 

Bengali—sTf^, 

'®rv1 

English—Clearness of sense has not been abandoned by 
the words lyet) it is not that depth of meaning has not been 
preserved; words have been employed in their distinctive 
senses, (yet) inter dependence, of expressions has been disre¬ 
garded anywhere. 27. 
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Elucidation—Your speech is an admirable one. Per¬ 
spicuity of sense is not wanting ; gravity of meaning is there ; 
it is not vitiated by any repetition; and the whole speech 
conveys one connected idea. 

Ghantapatha—5(1) I 
‘if 5 ftfi 
(2) I n«rTsfPi «r^t^?r-^T^irr^ 5(3) 

(^) ‘if if I 'srgiiri 

if ^f^(4) I W?:—»TTcn^^ C5f^^Tl’f 
(5) I '5(<c’iV?r’^fsf'®i<5 W>i: i 

^^iTfififl ? if Cift^s I c^ ^3FT^I -I^T: '9C«I 

5 ’(‘iri W (:?), ^3P: ^^5 5—'sf^ 

; c^ 5 ^5iit:— c’I^^Tn •*^s 

iih; 

^5ift^ ; ^f«\^-^^C^T’^^f>^ifT«^ 5 I “^9lT^m: c»it5PJ^*’ 

^ ^u^t^-^5ifT^ I "sfW^ ^mt—"«iaf- 

^Tf9i’»rv’ (^) (6) iR-^ii 


(^) For ^rar-’rf^wpsj>', some read ^if<T^ 1 

(^) For *f<5 &c, some read ^ai 

1—which is nonsense. 
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Mallinatha Explained 

1. Now in to slokas, viz "^^^1 etc. i. e. sL 

27 and etc. i. e. SI. 28, he describes (the merits of 

Bhima's speech). 

2. i.e.—Of the words and of the component 
sentences. 

3. etc.—Two negatives have been used for 

the negation of the absence of depth of meaning ( ) 

0 > 

might be possible for the () clearness of sense. 
For, Vamana says—Two negatives are used to negative the 
negation of a possibility. 

4. ^9^1 etc.—Otherwise, the words will be dis¬ 

connected in sense like the [ incoherent ] words 

&c. N. B. W“f &c. occurs in 

the as an example of incoherent expressions. 

5. etc.—As they say ( ^?iTv^-’S:a5),—It is one 
when one connected idea is conveyed while the component 
words are dependent upon one another. 

6. 5T5? etc.—But how is the word 

formed in f For the compounding of the with 
words is forbidden by the rule 

(i.e. with words etc. '4l 

it not compounded j e. g. etc. are not 

compounded ], ( N. B. here is a word). [ Ans. ] 
There is no defect here (in this compound ). For, by this 
rule is forbidden the compounding of such words as 
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etc. which are used to denote both the quality and the 
thing passing that quality, as in and nt: etc. 

But the compounding of words that denote the quality only 
as etc. is not forbidden. And there 

is the explicit dictum 5 (i.e. a word 

in is compounded with words, provided the '©«1 is 

inherent in that object, i.e. is a pure S*1) and this is 
supported by frequent usages by persons of authority. In 
cases like there is no according to the 

interpretation of the (viz. &c. given above). 

Hence, Vamana says—In cases like the with 

words is due to ignorance ( ) | N. B. Printed 

reads a bit differently. 

N. B. Malli’s inclusion of words like and as 

examples of (also called ) words is 

careless, means means i 

As explanation for prohibition of in 
has been explained as 

i 

This is exactly the case with and also and there¬ 
fore is barred by the general rule &c. in 

such cases has, however, been defended by on the 

authority of Pahinis own compounding in the expression 
in his rule i— 

r—Bhatoji. 
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Obj. of 1 tfe 

^hs—'s^l (rather than '^^1)1 A 

means and word. 

_ ^ _ ^ + I Nom.—( rather 

than ^1) I 

5—Denotes as well as i 

*? + f5! + f+'^—I I 

Nom.—“^h; I 

^1—-Two negatives make one affirmative. See Malli. 2. 

obj. of SC3T: w: i s^+^*lj 

I Such with a word is 

barred by the rule ^^'1-^*1 &c. But this prohibition is not 
universal. ( Panini himself uses the expression 
in one of his rules. The is, therefore, allowed. We 
might propose to expound as but that will be 

simply avoiding the real issue. See Malli. 6. 

Obj. of ( of which the nom. is *^^1) | 

>im<jiH-Obj. of ^cntffI ’TT51<J3[; 

Sameness (i.e. continuity) of idea. 

- fef + I 

Ch. of Voice-.], ■ ■ 
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[ ] I Or, ^ wf^ ^*rff'5’?f%*-ft55^^f%---^f5i)Tr^*-* 

Questions—Translate into English. Grammati¬ 
cal notes on. M. and D. 

\ 

5T =5rnR: m: i 

II II 

Eng. Equiv. reason ; argument, menti¬ 
oned. valour. —inference, books of 

authority; the Shastras. injured; contradicted. § 5 ^ 
such. 'sr^^^TT**!?—one whose intention is not such. 
suddenly ; by force. 

Prose—5 ^ I 

Bengali—^TCW»ilTs 
f^?p^ I TffT^ (^tU5t1w )- 

^r»(C^ '5fT5« *rfGr ? II Jib- II 

English—Reasons have been put forth in favour of valour 
and the Shastra has not been contradicted by inference. Who- 
having no such (heroic) intention can make an attempt sudd- 
ealy to speak such things as this ? 28. 


The reasoning is 
unimpeachable 
andjs never 
against shastra. 
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Ghantapatha—i (^) 'srffat^j i 

(1) ‘Sn*lf%s’ i 

(2) I *«»Ti(5r:’ “IT^^ ‘^r ^Wo* ^ 

I I «I9^1 

(2t?lT«f'5W-2}^art's. ^Rs (3) I 

if:’ I ^t*ra2” (4) i ‘^:’ ‘«t^^s’ 

f ^ c^T^fn ^^J<s I 'H vi)^ ^itft, 

Wl ^ (5) I c^fB^ v£i^^ csTT^aw^ 

'sfRr cTf^rflfe i 

^?li?Tci^VfB^m (6) I 

Mallinatha Explained 

1. 9!j\c^tcn etc.—The object of a verb ending in 
takes when the (,^JW ) verb is under-stood. [ 

]. The Varttika is —“«IJ^^-C»jtcn T5” I 

2. *t?T3p5r<^‘sf; etc.—The meaning is,—Reasons have been 


(^) For^^l^^ some read N. B. The word ^ in 

seems to be a careless addition. But 
might mean 'strongly* which also would give a good sense. 
The point of mentioned later on is then to be introduced 
from the context. 
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given to prove, that it is better to exert valour. And this is 
a proper for a great hero. 

3. etc.—Otherwise, on account of the contradiction 
with the Shastras, inference itself has got the chance of losing 
its authority. This is the sense. 

4. etc.—The words and are 

synonymous. 

5. etc.—There is none even to try to speak 
thus, and one who can actually deliver such a speech is very 
far to seek. 

6. etc.—Some take these three slokas 
( 26. 27 and 28 ) as also a censure ( on Bhlma ). But that 
is not proper. For, it is improper to think that the king 
t Yudhishthira ) should use like an envious person any word 
of censure, which is the root of all evils, with respect to his 
obedient brother, who was a great hero, as the king was highly 
affectionate (to his brothers) and always intent on giving them 
good advice. N, B. But the smile expressed in 

as well as the use of the words (SI. 29), (SI. 29) 

k. 

&c. sets up a strong presumption in favour of censure as an 
additional sense. 


Notes 

Obj. of I I 

^+'S!—I Nom.—understood. 
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by the Vartika ‘sijt^ C®!tC*r 

I See Malli. 1. means i. e. on the subjeet of 

extorting power. Also see Malli. Expl. 2, 

^S^tCST^l—^^C*! 's?! or Norn, of I + I 

^TTC—Obj. of I - -n^i + ^^C«| I 

(to kill) + I Nom.—or 

understood. 

Adj. to I ( =g5t5(f^TO1 ) 

<i I 

“t ?;—^ I 

I Suddenly ; perforce. ^ 

^^:'—I 

+ is by the rule 

‘c^<1t«lT‘ I See notes on in si. 25. 

N. B. The merits of a good speech have been mentioned 
in these 3 slokas. The poet mentions some more points ii^ 
the nth canto in the following slokas— 

. f^9T^3fiT^ II cir II 

II II 

II8* II 

cTt^ wl ciTifH?: ii sb ir , 
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Ch. of Voice—§^n'5J1 - 

I ] l•••«^^^fT*(c^^^’ c^sr-*-§w?ij^ ? 

Questions—What are the merits of a good speech acc. to 
Bharavi f m. and D. ^TW-—M. 

—M. Acc. for i 

But owing to 
variety of duty 
there is still scope 
for further 
reasoning. 

Eng. Equiv. unsatisfaction. decision. 

become intelligible duty, way of action, 

richness of particulars. 

Prose—| • 

Bengali_ 

c^TWj 

♦fTc^ ^ri II II 

English—Yet my heart naturally runs out of unsatisfac¬ 
tion towards decision. The variety of details with respect 
to the way of action is not able to become easily intelligible. 
29. 

Elucidation—What you have said is right and proper. 
But my heart is yet irresolute and unsatisfied—always trying 
to come to a decision. The line of action to be adopted can 


OTT: pr 

^ M'SRlTq^: II II 
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not be easily chosen. For, the particulars and details stand* 
ing in the way of action (of a king) are so manifold and 
intricate that they cannot be easily comprehended, 

Ghantapatha— 

I ^’srfft f^i^'31 

I «it^—I ‘f?rwc^^’ 

^t^Jtf^ (^) ^T; 

(2) I I "i^t: I 

»lt^ f^” (3) I 

^ 'si^Tfn (4) I 

(6) ll^5>ll 


Mallinatba Explained 

1. etc-—‘If it has been-well said, then act 
upon it.’ Apprehending this, he says* 

2. etc.—The word it formed with 

the affix added to the Pf^ form of the root ( with 

(^ For &c, some read I 
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prefixed), where the obj. of the non-causal form has be¬ 
come the Norn., of the causal form of the verb. This is aa 
example of the rule ‘cW'Tl C'lV ^ I 

[ The rule *c«t2 etc.’ means—If the object of the non- 
causal form of a verb becomes the subject in its stage 
then the form will be in except when the verb 

means ‘to remember wistfully.’ Thus—ipf^- 
i I But, i 

I Here also, (obj.) I 

W?: (Nom.) I (which may be 

either mentioned or suppressed) in the obj. in the Pfw^ stage 
by the rule etc.* as is a root). 

N. B.—When the obj. is mentioned, the rule&c. 
also might do. But See.* is often resorted to in order 

to have (even when the is not strictly 

) ( In the present case, however, the question of 
does not arise. (For further discussion on this rule, 
see 1. 10, Main. Expl. 8.) 

3. fai^—Is used in all three genders (i.e., is an adj.) 

4. etc.—Though the real action is easily 
intelligible, yet the details being intricate and manifold can 
be comprehended with great difficulty ; hence, there is even 
now a desire for coming to a decision. 

5. ^31 etc.—Here, as the latter sentence ( 

etc.) has been spoken of as the cwf, of (in the first 

sentence), the figure of speech is the here 
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being a ( a thing denoted by a sentence ) [ as distin¬ 

guished from a i.e. a thing denoted by a word ]. 

6. etc.—If a or a is the the figure 

of speech is called I 


Notes 

I I 

'Spy: i i ;f i 

Obj. of I l is by the 

rule '«i>T5yfr»y^fn c®rfncif-rs^ i 

c^1 + I See Malli. 2. The root 

CJ!1 is I Conj.—^1%, 

and I 

Adj. to | ^t{+ ^^f?[ | 

'*F^t:-'Malli. construes it in '( 

being the nom.) 1 
Adverb. 

I syl + I 

Prcnw^ffi—Nom. of understood. Wif;— 

-5#'^^ I pr—^•^f5| particulars, 

means 'manifoldness*. 

Rhetoric—The fig. of speech is I See Malli. 

5d6. 

Ch. of Voice-..ft#..nt^r® I 

W%:.] I 

8 


ftCM- 
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Questions—Explain the sloka. D. and M. 

D. and M. M. and M. 


Calamities befall 
him who acts 
without deliber¬ 
ation. Fortune 
favours the 
cautions. 







ii n 


Eng. Equiv. want of deliberation. wel¬ 
comes. a considerate man. tempted by 

merits. 

Prose—^ n?-> ^y^\\ 

English—^m<5. 
q?«l II '=>• II 

English—One should not do a work suddenly; want of 
deliberation is the best abode of calamities. Fortune herself, 
tempted by merits, welcomes indeed the considerate man. 30. 

Ghantapatha—<£ff% ( 1) 

! fmvs tf% ‘fiRi’ qsn *^i’ 

I ifqqjT^jTPT (2) j 

(3) I V ^ 

^<!| (4)— 

i (5) i ftrt: 
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ft?® ft^®^tfr I ^fts (6) I 

‘ft’ I *rfi;: (7; i 

ft^® t^j<: I »f*^^1-ft^(HftfC^<(»i^ ft^®^tft^*f- 

^*tOT"'^jf^Ciir^-^tc1‘i (8) ( 

ft^^tilfsf ^ v£i? ^nrij^ c®??(9) II 'S. II 


Mallinatha Explained 

1. ^^ftc*f^ etc.-—But one could commence a work with¬ 
out thinking of the details. 

2. etc.—The word erf’ll is used in the senses of 
( suddenly ) and ^ft5(*f ( without deliberation ); this 

is stated in the Wit^TTsi I [ For see SJ. 17, Malli. 

Expl. 4. ] 

3. etc.—He states in the direct way what has 
already been stated in an indirect way. 

4. etc.—The adj. indicates the cause why 

fortune herself welcomes the considerate. 

5. etc.—The in is by the 

rule 'siftsvS/ which means—An makes a [ ft'®! ] 

with the provided the later is not a word, 
[ Here the is not with but with even before 
it is ] I 

N. B. An is a word which precedes another word in 
e.g. ^ in the rale ‘^•IJWtTO’t i 
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6. etc.—The verb is from the root 

( 3FJTf^, )—to choose, to court. [ Conj.— 

etc. ^tari 2 is — 

I 'STf^s ] I N. B. i^Ttft is also found in 
and in other different senses, ^ is also Tff?, 

7. '5|3f etc.—Here the fig. of speech is 

by (contrariety ), because the cause, viz. 

is being supported by the contrary action (> 
viz. I 

8. 15 etc.—And by the second half ( of the sloka ) 
the cause is directly supported ; hence, the same fig. of speech 
is to be understood to exist by ^Tsi'^r (similarity ). 

Notes 

*1^1— I See Malli. 2. 

- s(l + ftv§^ I Here is in the sense of \ 
Nom.—c^T^r*f understood. 

I f+-f—^*^pi I 1 

Norn, of understood, i 

*fir5[— Here *fff means to the word 

fI Nom.—Wif; l See Malli. 6. 

Obj. of ^®rc^| TOtf^ f + 

by the rule firfn: i i See 
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Malli. 5. N. B. or is to be spelt with “f rather than 
with ^ I 

Adj. to l l 

Rhetoric—'The fig. of speech is in which the 

has been corroborated by the (indirectly by the 

2nd line and directly by the 3rd and 4th lines). The con¬ 
duct of a lady being ascribed to there is >T^rfC»rf% in the 
second half of the sloka. 

Ch. of the voice .faRI.] | 

I . 

. I 

Questions—Translate into English. 
conj. and D. 


He who works 
cautiously and 
deliberately, is 
sure to reap the 
fruit of his action. 







I 


¥ fW 


Eng. -^Equiv. sprinkles properly. — 

watchful, PiRpfiW—the seed of work (to be done). — 

the water of deliberation, full of fruits. *19^—au¬ 
tumn. —farmer, gets. 

Prose—’J: W- 

■ItfWt l3F5n, -RT^ ^ I 
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Bengali—C? 

( ) ^•ffjg'^iicn c^, 

^nr, (^#1) »!t^ ^91 

IPill 

English—He, who being watchful, sprinkles properly 
the seeds of work with the water of deliberation always gets 
his actions rich with fruits, as a farmer gets the autumn (full 
of crops). 31. 

Elucidation—As a farmer, who preserves his seeds by 
sprinkling water properly in due time can reap a rich harvest 
in autumn, so also he who commences his work in due time 
and acts with proper deliberation is sure to be always crowned 
with success. 31. 

Points of Comparison—with "Tffir with and 

with f^f*f I 

Ghantapatha— 

(1) «f3i 

*1^?^ c9iT^ 

^Tf^‘ cs^ I ^^P\i 1 

tt^T5T ‘Wv’ “1^^ I CflJ’ 

fc^ '®rw (3) I ‘c»fT^:’ 

((R: l “C»im ^^C5? i 

»pri ^ (4) 

^j<: I (5) 
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^5T^.“ (6)1 ^31 "(^-c^^?T: 

II 'Si II 

Mallinatha Explained 

1. etc.-~But a reckless person is also seen 
to be crowned with success. So what is the use of delibera¬ 
tion f 

2. c^t^’ etc.—ftRifN is a case of 

and not of in accordance with the in the expression 

3. *tc’3i etc.—-^pa^ means i’S ( corn ) and ( -^T^J— 
effect). Amara has given both these meanings. 

4. ^ <fec.—Does not fail on any occasion. 

5. The maxim of ‘the crow and the palm 
fruit'. “It means ‘an unexpected and accidental occurrence”. 
‘*It takes its origin from the unexpected and sudden fall of 
palm fruit upon the head of a crow (so as to kill it) at the very 
moment of its sitting on a branch of that tree.” 

6. etc. —The sence is-The success of a reckless 
persoir'is accidental, but that of the considerate is sure and 
certain. 

7. ^ etc.—Here, on account of the establish¬ 

ment of the identity of the two meanings M’S and 

I see Malli. 3. ] of the word the fig. of speech is 
depending upon and based on that there is 1 
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Notes 

^5f—*n ( ) + % + »l^ I Adj. to V. I 

ftfi’ftVfft—Obj. of I I 

Adj. to and »fW^ (=. 

cnT«c^) ^ w+I I 

and "f?fT!T{—Obj. of by the rule 

Tf’TTN I 

Rhetoric—The fig. of speech is supported by 
1 See Malli. 8. 

Ch. of Voice—OT . 

fei n^'is.I 

Questions—Explain the points of comparison in the 
sloka. fiftfrwTft—M. and S. S. and C. 

\ 

C. c»iT^;—M. 

wrf?r JSTrf 

sr^HTHTT^ 'TTT^Fir: 

^ 5T2mrferftfe-^’pr: ii ii 

Eng. Equiv. ^ft—pure, knowledge (of the 

sastras). body. sW—restraint (of passions), 

ornament. which the 


Success is the 
ultimate goal 
and desideratum. 
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( ) ornament is () success () caused by (5T9 ) 

(the application of proper ] policy. 

Prose—^^1%, n^taR: 

Bengali—'Ipr® “iT^urf^ cifec^ -^rs, 4i»|5i ( capf^d- 

»fTf^) -fr?g®K^^) «j“fOT 

IP^II 

English'-Pure Knowledge decorates the body, restraint 
[ of passion ] is the ornament of that ( knowledge ), valour is 
the ornament of restraint, and the ornament of valour is suc¬ 
cess achieved by policy. 32. 

Ghantapatha— 

c^Vf^ (1)—^fl^i (2) 

•(T^W c-rfl5]:” 

<3)1 caFTwT^itf®: 

^T’j: I ‘*nitais^r:’ (4) 

>1^: i *y\:* 

•nitaR: i ^ 

’ll 'fW ^ m I 

"51 ^'3<!s<3;c^r5?-*tTOT: 

Wii” (6) ui?r ^^*1- 

<^wi 9f%: ’T^K^ (7) I mi 


W Some read cWs (?) I 
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(8) f rp^* 

I ^wf$ ^Pf^r ^ (9) \m\\ 

Mallinatha Explained 

1. etc.—It has been said that a considerate person 
is sure to be crowned with success. Here is praises that 
(success) so that it is liked (by Bhima). 

2. Pure because duly handed down by a 
successions of teachers. 

3. etc.—On the other hand an illiterate person is 
pitiable. This is the sense. 

4. etc.—[Exerted] on proper occasions. 

5. etc. —The sense is: otherwise (if 
success be partial valour goes in vain, as the inconsiderate 
also may accidentally gain success. 

6. etc.—Here (in the list of the things mentioned, 

viz. ^<1: and is only (a thing to 

be decorated) and f^rf^ is only ^*1 (a decorator). 
And the intermediate things, viz. Pff%, and are 
respectively both and with respect to the previous 
and subsequent things. This is the distinction. 

N. B. Cf, the relationship of with the five ♦fT'Q^s 

as described in the following sloka.— 

[ is what is called in Bengali ]. 
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7. etc.—-Thus it is to be understood that this 

special success (i.e. ) being the ornament, of all 

has been highly praised by describing it as an ornament, which 
in itself is not ornamented by anything. 

8. '*'31 etc.—Here each subsequent statement 

qualifies each previous statement; hence, the fig. of speech is 
I 

9. etc.—Where with respect to each 

previous statement each subsequent statement stands as an 
adjective in due order, the fig. of speech is I [For 

see 1. 12. This exists also in the 

following sloka (Bhatti II, 19 )—^ 
II” ] 

Notes 

Adj. to I [ Decl. in the neuter gender is optionally 
like that of masculine in the singular ofaod 
and in the dual of and i 

Nom. of I , ( here ) 

I ^ 1 1 

—I Restraint of passions. 

I The sense of is to be 

had by i 
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Adj. to ^:i ^t—♦f? 

f¥^:—>n 

I 

N. B. Like SI. 14 the foot contains the defect called 
I To maintain the «I3 r, the foot should have been 
put as—’T >f 5 i However, the defect is 

not serious here as the thing has been put adjectivally. 

sizm: Malli. on Magha X. 

33. 

Rhetoric—The fig. of speech is l See Malli. 8, 9. 

Ch. of Voice— ^Z^^ . 

*f^Tapc>r*i <2(-f’srt^?cefH [ ], ] ' 

Questions Decl. ^f-fsr: —D. and M. 

S. ( Hon. Comment on the composition of the last 

foot.) 

Shastric know- I 

ledge is the true ^ ~ 

guide. ^ ^TFR. 

® - ■ " . . . 

'i^y' ^ (I ii 

Eng. Equiv. >fR5C’5f-^^if%c?Tff^—-hidden by the () 
darkness, of () the confusion of mind, ’ff*1— 
mysterious, the matter of doing the duty. 

well-mastered; well preserved. putjp ? defect-less. 




^3 
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^’f^J—knowledge of the Sastra, the revelation of 

the real thing. 

Prose— 

'srrn^: f\^ i 

Bengali— 

cwl?i m \m\ 

English-In the intricate matter of doing the proper acts 
hidden by the darkness of the confusion of intellect, the pure 
and well mastered knowledge of the Shastras of considerate 
men makes, like a light, the revelation of the real thing. 33. 

Elucidation—It is very difficult for a person to decide 
what he should do and what he should avoid. His mind is 

f 

bewildered and he cannot select the right path. Under such 
circumstances, considerate people are guided by their 
knowledge of the Shastras. As in a place pervaded with 
dense darkness, a light shows the right path, so the knowledge 
of the Shastras reveals the proper way of action to the consi- 
derate men. 33. 

flhantapatha—ftf*. IRs j> 

>a’i (l)—Ji^f% i t 

4»ffi|'5 »|5rt»i: i ^f«i ^ (2) i 

‘RKtrtfe^’ ‘raiftwV 

‘•Ifiti'ts:’ fHp6«: «ra« 
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(3) ‘mnsi:’ “iTaJ^ [“»itn’t: 'situtr's* 

Pr^; (4) ] ’frtissH’ 

‘?ppra’ ii««ii 


Malimatha Explained 

1. ft’s*® etc.—It is admitted that one should do a 
thing with due deliberation. But then, what is the means of 
such deliberation ? To this question, he gives this reply : 
—The knowledge of the Shastras will be the means. 

2. ?rn etc.—is a case of [ and not of 

] in accordance with the ^*t^1 in I 

3. ’^19115 etc.—when it is an adj. to 'SfW 

means ( well-defined ). But when it is adj. to it 

means ( well preserved, not made defective by a gust 

of wind or such other causes ). 

4. etc.—means “ft^ ( knowledge ) and 
{ arrival or acquisition ). 


Notes 

etc.—Adj. to I + 

I 
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(i. e. I fif - +w, 

^«^tfH'5{3(--Obj. of fI ^^55 ,1 Here means 

2pf—IRs ^^\ I 

Rhetoric—The fig. of speech is i See Malli. 2. 

Ch. of Voice- f\z9\^ . 

I 

Questions. S. M. M. 

S. and M. 

sRTffjT TFT: I 

f#T7Fftsfir m: WfF^: IMV II 

Eng. Equiv. possessed of enviable merits. 

—adopted. —caused by fate. blame *, fault, 

f^fsf^ft^-adversity. 

Prose—] 

fiPinT'®; i 

Bengali—'QWf^ >RfC5r ^ 

^ iif% br^- 

cTfOT ’^^•1 cmn feif^ 

»RR II ®8 II 


Failure after 
proper caution is 
no cause for 
blame. 
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Eaglish—To men, who have devoted their minds to the 
path adopted by high-souled men of enviable merits, adversity 
even, which is caused by fate and which is not a cause for 
blame, is equivalent to prosperity. 34. 

Elucidation—A man should follow the path adopted by 
high-souled and meritorious persons. Yet if he meets with 
misfortune by chance, he is not to blame for that. For, this 
misfortune even is to be regarded as good as fortune. 34. 

Ghantapatha-~^^<: ^ 

( 1 ) 

‘T5f%r3’ 

(2) f^x I 

wr^: (3) i 

(4) II '38 II 


Mallinatha Explained 

1. etc.—If a person who works thus with pro¬ 

per deliberation, fails by chance to get success, he is not to 
blame. 
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2. etc.—The word means ^^nr^(i.e. 

falling down) and (i.e. calamity, loss etc,)* 

3. etc.—The sense is,—Because a person cannot 
be blamed for what happens by chance. 

4. etc.—As says—If a properly com¬ 

menced work takes a bad turn, the man [who does the work] 
should not be blamed for that, as his manliness is baffled by 
(an evil turn of) fate. [ is the author of a work on 

politics or ] I 


Notes 

Adj. to i ) + ^=fl^—(or 

)— I The nom. is i iHtJ 

N. B, The of becomes by the rule 

I In that case in here is in I 

But some hold that when (excess) of *^^1 is meant, the 
does not become I In that view, the '®r^9 may be 

in I 

^i^f^f%;--.Nom. of I «it^1 !, 1 

- Adj. to I w + ^ i 

I 

of I ft (?t®fs)+’^ 1 Obj.—I 
Adj. to I f^: (Fate or chance) cf^: 


9 
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to the ^c^«-word ^ ci^;— 

I 

pif^nT^:—Nom. of understood, 

—I 

in connection with the word by the rule 

Optionally vs^l also is 

used. i 

Ch. of. Voice-. 

[ ] I 

Questions. D and S. S and M. 

M. C. 


Impassioned va¬ 
lour is tbe best 
means of success. 





f^f^-^'tsnTTT IM!( II 


Eng. Equiv. -favourable. means; an 

expedient. ^*nf^Mf%--acqttisitioii of the desired result. 

having no defect in the long run. ft^TTO— 
having calculated. manliness. who 

have checked the force of their anger. a king) 

desirous of conquering. 

Prose.— J 
c^iWn 
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Bengali.—fw^^ W5 <ifp 

’ipfC^ II 'St II 

English—Kings desirous of conquering, having checked 
the force of their anger and having calculated the acquisition of 
the desired result to be very great and having no defect in the 
long run, make their manliness a favourable means [to that 
acquisition]. 35. 

Ghantapatha~TOf^ (1)— 

I (^]w^5r3|rf?f. 

t^j<s i 

tRs m: (3) I 

5 1 ^ 5 r ^ (4) I 

<2ft^*ftc< i mi c^i'tf^^ 

‘cuFf^Ts '»imws 

(5) II «« II 


Mallinatha Explained 

1. etc.~Now (in this sloka) he indicates the thing 
that should be deliberated on. 

2. f^flPhrf^ etc.—The word is formed by the 
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addition of the affix in (i.e. without any change 
of meaning) to the word as the word belongs 

to the f^5(^Tf^ group of words j and the of is 

shortened, as, in that group, has been added [as 

a 1 

3. ^ etc.—The sense is,—one should not do a 

work, the result of which is uncertain. 

4. etc,—As says,—The wise should not 

do the work which is fruitless, hazardous, of uncertain conse 
quence, and always resulting in enmity. 

5. i2(WTC< etc.—The root is in 

the sense of (i. e. leading to, conveying). Here 

though the obj. is a (i. e. an object lying 

inside the ^^1), the obj. is not so. Hence, the rule 

5mtc^ being not fully applicable, as it is 

in the sentence ‘ca^fj^'s the verb is not in 

[ The rule means—Provided the 

is formless and is i. e. rests in the agent 

(), the root ail is used only in I e. g. 

I Here though the obj. satisfies the condition, 
the obj. being not in the agent, the condition is 

not fully satisfied. Hence, is not in 

here. ] i 
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Notes 

I Indirect obj. of I (^tC<) I 

Rule—I [ i = ] I See Malli. 2. 

Adj. to I I I 

Adj. of fi[WJ I 

Adj. to I ( future ) 

>11 i i 

Or ^ I ‘^5! 

^3^ ^ft^Hs:’—I 

+ n*! {fTff? ) + ^jn^ I is ordered for 

^ by the rule ‘^ijfn i 

i by the rule 5T*ra1w 

does not take place here as one of the objects is not I 
See Malli 5. But Bhattoji proposes a different course. Acc. 
to him. has not been used here as the feiat’v®! is 

not taken to be intended for the i— 

'stirfw I Some 

(e. g. ) hold that the rule is applicable only where the 
root is preceded by 1% i In other words, the rule is applicable 
only when the root means as held by some. ( Here 

the root means -stT^*!) I 

c^\#^iS[-Direct obj. of si9f% i + ^*1,1 
f^fif^caiJT^?r«T:-“Adj. to i 

mm: h: c^—i , 
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Nom. of i fw + >i^+ ^i 

Ch. of Voice—f^fir^capmh: . ) . 

I 

Questions. D and M. S and M. 

—why not —S. 


The man who 
wishes to rise 
must first control 
his anger. 


T>PPt fgpTT I 
3TM?r?r ^JT: 

snrirr ii ii 

vn v«» ' ' 


Eng. Equiv. should be removed. to 

rise j to prosper, —darkness, c^tw—composed of 

anger; grown out of anger. ^ —intellect. irst. 

without dispelling. —caused by night. <2i ^]— 

ray. '^•^^^—the sun. 

Prose.—fRI I 

Bengali—c^tTO 
'5jni(95i ^T^us i 
m ^C?I5? ^11 II '^'*9 II 

English— The man who wishes to rise, must first remove by 
his intellect the darkness grown out of anger. The sun even 
does not rise without dispelling by its rays the darkness caused 
by night. 36. 
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Ghantapatha—(1)— 

<5f9fc^55f I rcff^ 

cmt*^5** (2)1 ^rSTfSTl ‘%i* 

w*fif ‘«rnc5T^^’ ^fn’ 

vii’^ I "srfn ^fn-’^^t<: (3) 

tc«n (4) H II 


Mallinatha Explained 

1. etc.—In the previous sloka the poet has used‘the 

word and here he speks of the necessity of that 

(i.e. of controlling anger). 

2. ^ etc.—C9t^5r9\—the affix. is added to am by 

the rule i.e. the affix. is added in the senses of 

etc. 

3. etc.—Even the sun has to do this, not to 
speak of others f This is the sense of the word I 

4. tc*n etc.—is formed in by the addi¬ 
tion of CS to the root ^ ( ^*1) to go. [ ^ ) + 

] I 

N. •■ 


Notiea 

« 

w*rw[^^—’^Pl I Nom.—[ ^U{^ ] I Obj. 
—1 

t (^1,)+I 
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Adj. to aT^ + ^(?t in the sense of 

I 

\ 

^^rc*! I 

^?rs—I Adverb. ) i 

I ^ f?} f%T3 — 

I Obj.— I 

0^11 Norn, of I ’rf^ 

I I I 

+ 9|^—W^tC5T I Nom.—I 

\ N 

Rhetoric—The fig. of speech is in which the 

general statement (in the first half of the sloka) has been 
supported by the particular statement (in the second half). 

Ch. of Voice-.i 

V 

QuesUons. cmsi?5{—D. f^51—C. C. D. 

and C. 


Even a strong 
man who does 
not check his 
anger loses 
power. 


^TTfi nr# ^: i 

Wfm ^ ^ n II 


Eng. Equiy. c^ptnw’Jl^l—growing out of anger. 

T5ifj|^darkness; ignorance. -attack. 

opposes; resists. the fortnight of the warning. 
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moon; the dark fortnight. pertaining to the 

moon; lunar. ^^ 11 —a dight. —wealth of 

power. 

Prose —^ 

Bengali— 

(^»TC 5 [^) ^1 

II II 

English.—Even a strong man, who does not resist the attack 
of ignorance grown out of anger, destroys all his wealth of 
power, as the dark fortnight does the lunar digits. 37 . 

Ghantapatha—■Ji?? caFT*l^ 

* 11 ^ ^T^jpffti: I ‘«if*f’ 

i 

(i) i i 

oi1V^ (2) I ‘sf ?p«rf^’ir 

*>!:’ ‘^»rT:’ 

I “^1 ^’fs” ( 3 ) 1 ^^rilT: 

ffgj «rfn ( 4 ) ^l 1 >n 9 R 51 

('nw ^fn 

(5) 

'ii^,. ^jncif»i: 

(6) II 11 



106 Sloka 37 

Mallinatha Explained 

1. etc.—(Samasas are 

enjoined to be i are 

disallowed. But Grammarians (e. g. Vamana) have 
ruled— ] Bahuvrihis having etc. as the 

last member are allowable. [ N. B. is 

an instance of and ^ is an 

instance of i and m are 

two different (i.e. i^^is) and are therefore 

in two different whereas and refer 

to the same (i. e. ) (and are in the same 

2. etc.—is in 'ist i Norn, of 

In connection wkh a word, its Nom. takes by the rule 

3. ^ etc.—means ‘a sixteenth part’ i. e. a digit 
[ of the moon J. 

4. etc.—"if^s or the regal powers are 

three. 5ia[*lf^ (the power of good counsel ), 

« 

( or the majestry of the king himself) and 

n% (the power of energy). 

—1 

5. etc.—Like the strength of the shanka 
of a blind man, the super human power even of a man who 
is blinded by anger is practically useless. 
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6. etc.—Here, as time is the cause of every¬ 

thing, the dark fortnight indeed possesses the ability of 
destroying the digits of the moon; but is characterised 
in that way because it only predominates at that time 
(although not being the real cause). 

Notes 

Adj. to i m 

I See Malli. 2. 

1 Nom. of the in i See 

Malli. 3. 

Obj. of ^«ff^ I ^ + «!<>[ I 

I Nom,— V» 1 —to obstruct. 

(I etc. and ^c^j, 
etc. etc. c?^Tf ft— 

I ftt—I 5 l|—C 5 Tv^r^', &c. 53® — 

Adj. to I ^^iT: l 

+ ilnj wi 

I 

^t:—Adj. of Sft I See Malli. 4. 

Adj. to nf^Wv: I 

^Tri 

Obj. of I 1 See 

Malli. 5. 

Rhetoric—The fig. of speech is I 
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Ch. of Voice-.WC^, ^T- 

Questions, S. Conj. M. 

—D. and M. 


Valour and 
softness at the 
proper time lead 
to supremacy. 


^riT^ ?T;fTf^ frr^?TTTr I 

■\ 

3ffsrfn'^5% 

^ ii Bm h 


Eng. Equiv. one who is neither very lenient nor 

very strict, —softness; leniency. sharpness; 

strictness, —subjugates, the world. '6W7i— 

majestic lustre. the sun. 

Prose—qs ^'!ia ^ 

Bengali—ftft 
>l^l?t5j>lK^r ^^^1 <2IT^ 

II «tr II 

English— The king, who is neither very lenient nor very 
strict and who becomes lenient in time and shows strictness [on 
proper occasions], subjugates the whole world by his majestic 
lustre like the sun. 38. 

Ghantapatha—(1)—i 

>i[% ‘^hfqs’, 
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usw\l 

'«rftf^^f%’ 'sitajs^Rs I ’s^dr^fn »nr^:— 

c^m{2) iwi 

Mallinatha Explained 

1, etc.—He says of the process of action to be 
adopted by one who acts with deliberation. 

2. etc.—The sun also is and so on (i. e. 

becomes mild in some seasons and hot in some others). 

Notes 

adj. to i ’f^l ( moderate ) \ 

is a requisite qualification for a ruler— 

^ 5TW1 II 

obj. of I f + '»l®l j 

Obj. of + ; hot ; sharps 

I I I 

N S. 

obj. of by the rule \ 

ft^’?^ i 

c^iiif^nfts:—Norn, of i c^ftgt: 'S»^^ i 

Rhetoric—The fig. of speech is I 

Ch. of voice—c^51 ^^V9, 
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Questions. S. and M. D. c^lT^^^—C. 

'««r’^1--M. and C. M. and D. 


Royal fortune 
cannot be easily 
preserved by a 
sensualist. 


^ f^TFT fmj 

af-^ST T ^ fr: fm: II H II 


Eng. Equiv. receiving; enjoyment. ^ckfe- 

^Tftf^’9'®1~subjection to the wicked horse-like senses. 

—as fickle as the clouds of antumn. a sensualist. 

—not easily maintainable, full of tricks. 


Prose—^ f ^ f f ff 

f«(^: \ 

Bengali—C^tW, 
^tf T 1 CWT^ f 

w ^1 »rf«r mw ii'saii 

English—Where is the enjoyment of the royal fortune for 
a long time, and where is the subjection to the wicked horse¬ 
like senses ? For, it is not very easy for the sensualist to 
protect the royal fortune which is full of many tricks and as 
fickle as the clouds of autumn. 39. 
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Ghantapatha—^Tf—I 
‘fwt?’ ‘f’ f 

? ‘fi(’ T3IT^ ‘59it;', ^sp9Tt:, f%5j» 

^f?SiT ^T^'v 1 “^91^ ^ (2) I *%:’ 

II 'f3» II 


Malliuatha Explained 

1. ^ etc—Both. ( ^ and ) do not reside 

together in the same place. 

2. ^ etc.—The word is used in the senses of 

4 

( error, mistake ) and ^JTW ( pretext, trick). 

3. «ff^: etc.—Royal fortune, though anyhow obtain¬ 
ed, does not remain with immodest persons. 

Notes 

cf. r. i 

^n\ ft II—1 

ft3(+in I The rules are—and 
The two ^8 indicate the great difference, 
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I fp^Tf3ir? f^»arrBtft^T<^t:’—i 

Nom. of understood. ’■rn ~^tc^ i 

Here it means i •ffir'ftfT:”— 

I 

I in connection with s I 
^5:^^ etc,—Norn, of understood, 

'55'®^ I ?i^; by the rule ‘W ’f^:' I 

-f7if;55«iT:—Adj. to fe9S i -l?f?: ^n— 

by the rule ‘^*fsTTs(lft mti ; 

+ I >fnrtgf = 3Tr«fT?‘l *3*^ •, common attribute. 

V % 

5C«i&hs—Norn, of i is barred by the rule ‘if 

as is derived with the affix i 

> 

Adj. to fetr. I = I ^ 

I 

% 

^^6g^r.-Adj. of 1 ^ifsf ^T»itN ^is—! 
f®(9S —Nom. of '®^f^ understood. 

Rhetoric. The fig. of speech is ^T'4JT^rf^5>p I There 

is in the compounds ^fais^tfw^^ir®! and I Hence, 

there is a (independent combination ) of the two figures 
of speech. 
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Ch. of Voice-] ?• • ■ 

[ 'fsrs ] i 

Questions, M. S. 

D. and S. 

^^: ert^^TTf^: I 

?flT^T^rsRtfJ^: II II 

Eng. Equiv. ^>fT^f?^--untimely. agitation; 

excitement. that has got impetuosity 

i. e. that has grown impetuous. ^*ft* *lf^s—the 

ocean. superior. —gravity. — 

surpassed. 

Prose— 

? 

Beogali— 

) a 

? 118 oil 

English’—Why do you, by causing untimely agitation ef 
your mind that has grown impetuous, give superiority to the 
ocean which was surpassed by you [ in the past ] by your 
gravity ? 40. 

Ghantapatha—CiiFt^tg ^1 

«rr«: 1 (1) I 

10 


Why do you allow 
your mind lo be 
agitated 
untimely y 
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tf% 

w*fsf I “w^n >!’^^fn cf^33» ^f^- 

(2) I «!T^ m: i 

<1,'^:’ ‘RTn’ ^ 

tfts ^lr- (3)1 ^31 ftwsi 

(4) II 8. II 


Mallinatha Explained 

1. >1^1^ etc.—is formed by the addition of the affix 

W to the word by the rule «rT^3(’ to mean ‘that 

\ '• 

for which the time has come.’ 

2. etc.—has been defined as 

jl V 

‘the changeless state of the mind even when causes (for 
change ) exist. Thus say the (the apprecators, i. e. 
the rhetoricians). [ Cf ^ 

3. ^ etc.—The sense is :—A man should not give 

again a higher place to him who has (once) been defeated. 

4. '®iai etc.—Here the fig. of speech, is 

as the cause of is conveyed by the word 

which qualifies Bhima. 


Notes 

^>iT5lf?n^—Adj. c’H^^ I ’I’T?: «lt«: ^ I 

W+W,l See Malli. 2. 4’rWf?«—[i-^1 
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Adj. to ^^^11 + I 

C^f^5(—obj. of I —^5tt^ I 

Adj. to I ^ 1 —if 1 + ^—I 

i.c. -ftf(speed) OT 

^ I 

N. B. ’Bil—frl + ^^^rs ; the ^1 of ?1 is changed into ^ by 
the rule ^:’ i In some cases the change is optional. 

They are—T 5 | 5 

C5fr^ I” Optionally—4t^, &c. 

Obj. of I '.^11 I 

I Here used as an adj, to <Tf^ i ^^55: + 

I 

V 

®911 *ri’<i^l I I 'S^i I 

1:—Adj, to nf^: I w; w + ft— 

f+-?—I I 

Rhetoric—The fig. of speech fs 1 See 

Malli. 5. 

Ch. of Voice—.... 


Questions. D. D. and Conj. 

S. C. C. 


Those who do not 
control their 
passions give rise 
to the infany of 
fickleness of 
f ortune. 


«nTW^?prRT ^r fT«T?r- 

o_ _ 

?• I 

3Bm% ^ ’^rnr^^Rnr it v? u 

_ N3 V . 







116 


[ Sloka 41 


Eng. Equiv. knowledge of the Shastras. 
having acquired, fttl^-an enemy. control, 

-growing in the body, 'sifp?!?—without delay. 
infamy. —based on fickleness. 

Prose— 

'N 

Bengali—( ^t^rcaiiT?iTf*f ) 
W’lSf ^11 
«?(TC^ II 8 HI 

English—Those, who do not control the enemies grown 
in the body (i.e. the passions ) even after having acquired 
knowledge in the Shastras, are sure to give rise without delay 
to the infamy of fortune resting on fickleness. 41. 

Elucidation—Fortune can be long enjoyed by persons 
who control their passions. Fortune is found to be fickle only 
because men who are led by ^ssions cannot enjoy it. 

Ghantapatha—I 

(i) ‘^r Pr=T?c^’ 

^ I (2) * ‘C^ 

?iri5f^ ‘5Tn9r■nl^?l^’ 

(4) tRs II 8i H 

Mallinatha Explained 

1. etc.—[The internal enemies grown in the 

body (i.e. the passions) are six in nmber. They are— 



Sloka 41 ] 




117 


(lust), (anger), (greediness), C^lTf (infatuation), 

(pride), and (malice) or ciiFT*f, and 

acc. to 1 

2. etc.—is in by the rule 

5T*fl1c?r which means—The root ( which is ) 

is conjugated in only if its obj. ( ) lines in the 

subject ( noun.) and has no physical body. [ See. SI. 35. 
Malli. 5 ] 

3. 'Sitsf^CJrT^T^—The fickleness of fortune is on account of 
the defect in its (i. e. the person resorted to by it) and 
not on account of the defect in its own nature. 

4. etc.—How is it possible for a man who has not 
controlled his passions, to possess fortune ? 

'siR’tvj—‘n5(+ I Obj. I 
Obj. of I See Malli 1. 

R— I Nom.— I The is by 

the rule 5T-l?lc?r l See Malli. 2. 

Adj. to 

I See notes on in SI. 37. 

'SIW—Obj. of I ^ I 

Adj. to '"iw 1i i 

; ground, ^ 

I 



118 [ Sloka 42 

Ch. of Voice—... 

^^-i; (i'srl) I 

Questions—ft’p—M. Acc. for I M»F1- 

S. S. 

3rrrrTifa’?r-^nTr-?Tr?iFTT 
^Tq-=fV I 

W l( 

Eng. Equiv. that by which time 

( ) and means ('^T^f^ ) are neglected () I 

“(^fCirf®5^^-'®t*fiT--that which afflicts one’s own body and the 
group of senses, like any ordinary man. '*('^^11—anger. 

the success trtiat is attained by policy, 
to lead away. 

Prose— 

Bengali—C3JiT^f ^T?}? 'Q ( 

() t>w “ffi^ « mi 

4 

C^tC^ ^T'ST Plf^ 

5|tl? II 83! n 

English— Anger, which neglects time and means and 
afflicts one's own body and the group of one's senses, should 
not lead you away like an ordinary man, from the success 
that is attained by policy. 42. 


You should not 
be led away by 
anger like an 
ordinary man. 
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Elucidation—An atig/y person cannot wait for an 
opportunity when he may get help from friends and other 
sources. His body and senses are afflicted by the heat caused 
by anger. An oridinary man is led away by anger and loses 
the chance of success. But you being much superior to 
ordinary man should not subject yourself to anger and lose the 
success which otherwise may be available by the proper 
application of policy. 42. 

Ghantapatha—C^gjfsrr^ 

*5Tr*fsrrf^’, (2) ^ \ 

(3) I ‘Tsi’ p 

i “c^ 

1 (4) i 

(5) I 

II II 

Mallinatha Explained 

1. i. e. means the proper (i. e. opportune ) 
time. 

2. ^?T5T?tf%-~The word 5TTsi^ means etc. mentioned as 
the five ^flfs of i See SI 12. Malli. 2. 

3- etc.—+ r«f5^+by the rule ‘f 

I Then is added in fern, as ejif is a affix (i. e. 
having as ) i 

(1) For some read which here seems to be 

out of place’. 
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4. etc.—is formed by adding the aflSx 

to the word by rule [meaning—is added 

in the sense of ‘like that’]. By the affix the sense of is 
indicated. 

5. etc.—is an i for the words with 
affix after which the sings of the different f^'sfes are dropped 
are 


Notes 

etc.—Adj. to I + 

i made to pass away; ( hence ) neglected, 

etc.— Adj. to I ^1 I 

with i(\ in fern. See Malli. 3. 

'59^*5^ I 

I by the rule ‘c^^t l* 

See Malli. 4. 

Nom. of I I 

I or 'i>^S‘or or 

Ch. of Voice—m*(^rTI—^tn9f1 i 

Questions* S. 

s. and C. 
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_ c 

No means is so 5f?^: vrf^: 

helpful as for- . ' '' ■■ "■ 

besu-ance. ^jfk fg^t 

^ m^TEf n II 

_ > _ 

Eng. Equiv. fntiire. cause. 'ffl— 

immense. unfailing. annihilation. 

I—forbearance. 

Prose— 

Bengali—fiip 

(c^T^'«) II II 

English—There is no means like forbearance, which is 
highly helpful in the future, which is the source of immense 
success in undertakings and which is an unfailing means of 
^ninhilation of the enemies. 43. 

tihantapatha—^82 (.mv^ '»f?ini2 ISTO 

W ‘f^TV 

‘f^w ftitcsT* tf® ^Tc^T: (1) 

^5^2lW2(2)i «rlf 
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^Tf^C^J ^ i” 

(5) l|8o(i 

Mallinatha Explained 

1. etc.—The word is formed by the 

addition of the aflSx in the senss of (forbearance), 
to the root meaning (whetting ; sharpening) 

^ is added by the rule i.e. >15T is 

added to in the sense of to in the sense of 

•^^1 and to in the sense of [ and not in 

I 

2. *^1%: etc.—The words and are 

synonymous. 

3. etc.—The figure of speech is 

which is ( depending upon the sense ) in which the 

is not expressed in the compound word ^ 

And the fig. of Speech is implied by the words ^1, 

and as these distinguish rssr^’*M from other 

5IWS. 

4. etc.—Where the difference ( between the 

and ] is mainly represented and thp is 

described as superior or the contrary li.e. inferior) to the 
the fig. of speech is I 

Notes 

Adj. to I f( 

# in connection with i 

means the future i 
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ftctf? to the ^cw»-word i < 2 t—’ 5 ( + I 

means ‘cause’ or ‘source’. 

fT^C^tcn > 59 % I ; V5^ I 

Adj. to ! The base 'fft is declined like I 

See Notes on SI. 32 . 

Neuter Adj. to ^ (^«I) + W — 

loss or destruction, «r^r?: '«inT?+ 

tft I The base is 'sintfisi i 'sinTft—I 

ftc*<? to the ^C^-SJ-word—I ft—^ •— 

I means ‘kill’s. 

i +ftn =ftt, I 

N V N s' \ 

Adj. to + 

then in fern. Added to this root the denotes ’*F¥t and 

N 

not I •'gc'ni ^C ^*6 ft*?rttT* f^€f; I ^<-tC? 3 

ft'®; I Thus— 

fBft^Tjl =c^T*n 2 :f®^r?:, ftf 5 f%'i>fi—i See Malli. 3 . ftft’sfft 

= tft means. ’iTfsf+ ^ 11 ^—| 

Rhetoric—The figures of speech '®ft^ and 

independently exist here, See Malli. 3 & 4 . 

ch. of Voice—.'Sf 5 inrft=ii*--ft^^c‘m 

?r51 

Questions, S and D. ft^^«l—M. and D. ftftfl- 

S. and D. 
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?f: 

sranrf?^ gqtsrsr 
5r«T% ?rr?T^^Tr ?r ii u 

Eng. Equiv.——inclined to bow down, 
ft^^C^^5|^whose hearts are bound (to us) by natural 
affection. - foremost. proud. '3^9? - the descen¬ 

dants of Vrishni, i.e. the Yadavas. 

Prose 

Bengali— 

'siRTf^r’ic^ nfii'^jT'n 

nni^ ii88ii 

English^^The descendants of Vrishni, who are the fore¬ 
most of the proud and whose hearts are bound by natural 
[mutual] affection, will not leave us who are inclined to bow 
down (to them) and go for all times to bend down to Duryyo- 
dhtna. 44. 

Ghantapatha— 

(1) ^31 ^r?-I 

^f?r:. (2); ^ 

(^) Some read—which also gives a good 
meamng. 


The Vrishnis will 
help tts aad net 
Duryyodhana. 
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m I if 

'«IWT^ '®T^: (3) I ^t^T- 

fs?^3[ 15[W?S (4) II 88 II 

Matlinatha Explained 

1. etc.—But if time be lost by forbearance. 
Duryyodhana may win over all the kings (to his side ). 

2. etc.—[ As regards pride, the descendants of 
Vrishni are superior ] even to Duryyodhana. 

3. etc.—If there be a quarrel [ of Duryyo¬ 
dhana ] with the Yadavas nothiog will be impossible for us 
to perform. 

4. etc.—The fig. of speech is the 

being (things denoted by many words ). [ viz. 

of the Pandavas, and of 

the Yadavas ]. 

Notes 

Adj. to if: I 'Si'=fC^1 For 

in see notes on sL 8. 
if; = I Obj. of I 
etc— Adj. to I 

natural, ^=* I s— 

I Note that in Sanskrit docs not mean ‘easy’' 
but ‘natural*. 
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Obj. of I («aTifTr^ 

I ( in the sense of )—^*5ir«i i The 

affix. ^5Js added by the Vdrtika ‘^T^RK 

to 1 With respect to iFf, (i.e. i^n ), 
the base t£l^^ is optionally regarded as yielding the 

formsand by the rule 

cs(^iT* 6 ” I [ In other is declined like ] i 

by the rule i irra^ 

f^ssf'® - f + ff ^ ? I I 

The base is 'HU^l I 

Norn, of ^51% i ( descendants ) 

I <1^^: here is to be taken in 5Tv*n to mean ^ | 

'^W’trs] —Bhattoji. ^5 was one of the sons of i 

One of ^ 5 ’s descendants was l was one of the sons of 

I “^S ( «= 51 :^: ) C^r3Iir5Jt<1 ; 

r—I Thus, they went 
by all the three names—^ 5 , ^15 and f 1 

Rhetoric—The fig. of speech is 1 See Mal!i. 4. 

Ch. of Voice—. 

Questions. S. and M. S. 

D, <s(^—Decl, D, Account for 

plural number. 
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^J^TTt^^^Tc^T-fTT^'ll VK II 

Eng. Equiv. natural (i.e. by birth ). ^(^—views ; 

purpose. modesty; submission. accom¬ 

plishment of one’s own work. 

Prose—=r 

Bengali— 

5|®^sr SI, ^ftfli 

m« II 

English—Their (i* e- of Yadavas; natural and 

artificial friends, who do not act against their views, behave 
as if with submission before the son of Dhritarashtra for 
the accomplishment of their own objects. 45. 

Ghantapatha-f^^ |% | 

*«£i^n’ ‘C^f’ (1)1 

(2) I 

(3) W>’ ‘H f^5135|9fe’ ^ 

«ife5T^if%, ‘c^’ m «ifn, ^nr: 

(4)1 ‘«lT^Pl^ni’ 

(^) 11^1^1%—Omitted in some. 
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The friends of 
the Yadavas are 
serving Duryyo- 
dhana only to 
accomplish their 
own object. 
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(5)1 Tfc^<j¥f'?. 

(6) II St II 

Mallinatha Explained 

1. etc.—friends are those who are related by 
birth, i e., connections on the paternal and maternal sides. 

2. etc.—The word is formed by the addition 

of the affix ^ by the rule i 

3. friends are those who come to be 
friends by their actions () i 

4. etc.—Though these kings have resorted to 
Duryyodhana for their livelihood [yet they will leave him at 
the time of action] 

5. ^ etc.—But they will come over to the side 
of the Yadavas at the time of action. 

6. etc.—+ l {i.e. the 

^ of ) comes in by the rule etc.”. 

Notes 

Norn, of ^ as 

formed by in the sense of f^3|, by the rule 

Adj. to I I See Malli. 2. 

N. B. There is still another kind of friend called 
(caused by or nature), i.e. with whom one has no 
occasion for enmity, e.g. one whose territory is not contigu> 
ous. Likewise, enemies also are of three kinds—and 

^ I A <£iT^^ friend does not count much and therefore 
has not been mentioned here. 
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—It is a decliened like i It means ‘the 

^^s*. See Malli. 3. 

3Tj^^cmc*f I The meaning is—| 

It—^ —^TCT I 

indicates that they are not naturally inclined to 
be submissive to Duryyodhana. 

'srf^ I Norn.—C5 I See Malli. 6. 

Obj. of by the rule etc/ 

[ Non-causal—i Causal— 

] I wr^c^ i i 

by the Varttika 8«ff ^t^jV | 

Ch. of Voice- hi ^f%;— 

Questions. M. M. M. C. 

C. M. and C. 


The kings will be 
estranged as soon 
as you will attack 
Dur before the 
expiry of the 
stipulated period. 


f^: I 

o ^ > 

^P?T9T: II II 


Eng. Equiv. attack. by whom the 

limit of the ( stipulated ) time has been fixed. — 

(i) will estrange; (ii) will cause to blow. —rising 

up. the sun (lit. one having the as his horses ). 

an assemblage of lotuses. 


11 
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Prose—'s(f%c?rt?r: 

Bengali— 

^taF^ll ’^djlTfW ST?, c^t^t? 

f|c^ ftfig? II II 

English—An attack made by you on him (i.e. on 
Duryyodhana) who has hxed the limit of the [stipulated] time 
will estrange these kings as the falling of [rays of the] the sun 
causes the assemblage of lotuses to blow. 46. 

Elucidation—Now it is not the time to attack 
Duryyodhana. Let the period of the stipulated time be over. 
A time-limit has been agreed upon by the two parties. If we 
attack him before the said limit expires, the kings mentioned 
above, who are now neutral will be estranged against us— 
the aggressors, and go over to the side of Duryyodhana. The 
kings will be separated by your attack, just as the petals of 
lotuses are separated by the rising sun. 

Ghantapatha—^ 

^tc^T f?C9i^fn 5” f^'sf: (2) ] 'SsSl i 

[ <2iT^ ? ] (^) (3) cm: i 
(4) I “^rfe^T’T? ^ 

(5) i 

(?F) For fifTf some read which seems to 

be a reader’s note on ) 1 
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23$: c'^’rrfi^g j “ft'st^ ^t." st?^ 

^f«, 5 II 8«l II 

Mallinatha Explained 

1. T^5p etc.—He says this (sloka) to indicate that this 
is not the proper time to attack (Duryyodhana). 

2 . etc.—The word is used in the senses 

of (attention), (limit), (time) and ft®! 

(a hole). 

3. Before the expiry of the time-limit. 

4. A fresh attack. 

5. etc.—The word is used in the senses 

of (swearing) and (a fresh attack). 

etc.—is formed in * 3 ^^ from the root 

of the g^tfl-class. The root of the ^jfrclass ( being 
taken as i with becomes with the ^1 short¬ 
ened by the rule II 

Notes 

'«r%?iH:-^Nom. of 1 I 

Obj. of I I 

I I 

'isil I Obj. of I 

(^) Some read ^ ^ &c., which is 

evidently wrong. 
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to I c^3(—| 

Rr—+ ^11 See Malli. 5. 

Adj. to and l When adj. to 

it means—‘just coming into existence’, and when 
adj. to rising up. »15(—^'Ss —\ 

i of i 

I is the name of the horses of the Sun-god. cf. 

^tfe?if‘.”-~Sak. 

of the obj. i ■ r;— 

Rhetoric—The fig. of speech is based on OT i The 
points of comparison are—and and 

I The words and are i 

Ch. of Voice-fc^^f ^ 

Questions. M. and D. C. S. 

M. and D. M. 

^ f^STT^T JTq'^ rrsftS^: I 

^ ?r ^>OTsr:f^r 

fOT STT^T TTTOJT II II 

•o _?_ 

Eng. Equiv. capable of being estranged. 

—offending j insulting, —will render* — 

puffed up with pride, ^r^ctwl—humiliation. C^rWR’yW- 


The haughty 
Duryyodhaua is 
sure to insult 
the other kings 
and they will 
leave him. 
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possessed of super-human power. 9TW—a collection of 
kings. 

Prose—[^3i] 

Bengali— C^t 

c^wc^’fr I TO ^11, 

^^T«?ni c^sr ()? w 

English—Puffed up with pride as he is, he will make the 
kings ripe for being estranged by offending them. An ordinary 
man even does not tolerate humiliation, not to speak of the 
said kings of super-human power. 47. 

Ghantapatha—^ ^V\ (1)— 

I (2)i mvi( 

c^wc^itniT^i I c^m^K^Y (3) I i 

ffs^Tc'® ?3 t 6 I (4) i 

I “c^fta5TC'5^T|—” 
(5) I I 

to: 

(6) II81 n 


Mallinatha Explained 

1. ^ etc.—Now he speaks of the kings who are not 

allied to the Y^davas. 
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2. etc.—is formed by the addition of the affix 

to the root »Ti? in as the root belongs to the 

^Stft-class. 

3. etc,—The words C'®? and are synonnymous. 

[ They mean—estrangement or dissension. ] 

4. etc.—A man, who has been insulted can 
easily he estranged. 

5. etc.—The word is formed by the addi¬ 
tion of the affix ) to the base (in the sense 

of ) by the rule ‘c’ffCHiTCfUlnr^-Tr^r-^TefSr-^Tw^- 

’ i.e. is added in the sense of to C’fR 
etc. [e.g. 

etc. ] 

6. etc.—If that be the case [ i.e. if the kings be 
insulted by Duryyodhana ], the whole multitude of kings will 
come over to our side. 

Notes 

Adj. ( predicative ) to I + 

I See Malli. 3. 

I >T^T:—I 

Adj. to ) I Rr—“1^ I 

f^—*t1—1 Norn.—I 
Obj. of Pr^rr^i i (or jt «fn) i ^P{ i 

Adj. to V. I 5^—1^+^—^ I 
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Obj. of I m: f^?ri—; ^sr\ \ 
f%^—used in the sense of‘how much more’ or ‘how 
much less.** 

Neuter, being adj. to C»!tC^J* 

ffft: i 

% 4 

^tW5^ij—Nom. of I See 

Malli. 5. (^«=w^) 

Rhetoric—The figures of speech are in which 

the effect has been supported by its cause; also 

in the first half of the sloka, where is the 

Ch. of Voice— 

I wc5(—^s(:fel- • ^Twc^—[ ] f 

Questions. ^nwrn>TW—M. and S. D. 

S. S. ^TW^5(—D. & M. 

Fortune will make ^ ^ 

Duryyodhaaa ' 

more haughty sr^T^^traftmmrTf^ 

than before. --;;- 

)i vt; n 

Eng. Equiv. ^T’l'^^—those whose various 

works have not been finished. that of which the 

force has been checked, modesty. so much. 

^f®^rT5i‘*iTf^5i7-possessed of pride. haughtiness. — 

to augment. 
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Prose—'smi 
f^sTW^r ^*f3l I 

Bengali—*rrfe^ 

’T'^*r, (^Tsf^'®) »iTsrT3i mi 

^f?^1 C^Ttn II sir II 

English—The wealth of those who are puffed up with 
Pride and whose various works have not been finished, is com¬ 
petent to augment their haughtiness the force of which has 
been checked by the little modesty ( on purpose ). 48. 

Elucidation—Duryyodhana is now behaving with modesty 
with the kings, because the kingdom is not yet fully consoli¬ 
dated. But as soon as his work will be accomplished, his 
natural haughtiness will re-appear with its force augmented by 
fortune and enhanced by the check it got from his feigned 
modesty. 48. 

Ghantapatha— 

(8)—’«i»T5iTfnc^f% I 

« 

^ ^ (2)—1 
yf’pfciil (3) m: II 9v II 

Mallinatha Explained 

1. etc.—But it has been described by the forester 

[ in I. 10 ] that Duryyodhana treats his dependants as his 
friends, then how can the possibility of his haughtiness be 
supposed ? To this he replies—. 
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2. ^ etc.—His haughtiness has not actually 

disappeared [ but he has checked its force on purpose ]. 

3. etc.—In every respect fortune brings on changes 
{in the mind ] of the wicked. 

Notes 

etc.—Adj. to fws?T^p[]l 

I ff1 

c^^Tn (or hs) i 

I 

\ 

Adj. to m I c^’f: I 

Nom. of in ; or C*! the mom. 

being and I ft - ^ + «r5^— 

I 

^T^'^l—Adj. to I in the sense of *lftirf*1, 

so much (as is required ), i.e. very little. 

(i.e. ^it) I or 

'5(f%5it=r^ "Tfsitig I or 

I I 

ft 

,. 5f of ^ after 

is changed into ^ by the rule ‘^t I And the ^ 

again is dropped by the rule i 

:—Norn, of i f^ - ^+%tc^ i 

Ch. of Voice—.i 

Questions—S. C. 
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^ -rmr I 

Haughtiness leads . . 

ultimately to fall. arf^ ?PTR 

II ve II 

Eng. Equiv. puflfed up with haughtiness and 

pride. leaves. as a rule. ^5^1~foolishness. 

is thrown away, si?—morality *, justice, one 

devoid of morality. —is alienated. 

ir: I 

Bengali—^'®1 
C^lTC^ 9tTi II 8» II 

English—Foolishness as a rule does not leave the king 
who is puffed up with haughtiness and pride. A highly foolish 
person is thrown away from (the path of) morality, and people 

a 

become alienated from the man who is devoid of morality. 49. 
Ghantapatha—’(1)— 

‘5f 

II 8» II 
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Sloka 49] 

Mallinatha Explained 

1. etc.—Now he describes the evils of haughtiness 
in two slokas [49 and 50]. [N. B. A connected narration 
consisting of two slokas is called a — 

^T^jn c«(t^N I 

2. etc.—is in by the rule 

Wf^filTc? i,e. roots that are are 

used in the only, when the fruit of the action is 

intended to be reaped by the himself. [ is 
etc. ] 


Notes 

f^—I Norn.—Obj.—The 
root with an either beginning with or ending in a 

vowel is by*^he rule ‘C«ff^^IT^ and the 

Varttika I [ In connection with a 

the root is n^ah^fft j—e.g. ^®nt35’v ] 

vs^t by the rule ‘€t^5^5Ttft«T 1 

^5^1—^5+^5[ I + ^9 i Opt. 

form—I 

c^5—I Norn.—i 
sfut'v—"srWTCsr tft by the rule ^*tTrr5Hl* i 

^nt?Tc^ «#!■ i frsr:—i 
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+ I Nom.— WJ(: I 

Rhetoric—The fig. of speech is each previous fact 

being the ^t^«l of each subsequent fact. Def.-<fff% 

Ch. of Voice~^fTf*rt5TW^' .^fV 

.I 

Questions. f^^Z-^—Acc. for I 

f^?fC5r=J—C. M. and D. 


Even a powerful 
king when weak* 
ened by the 
discontent of the 
people can be 
easily uprooted. 


3PTTR-?pfftT^fT^: 

TT^fq lUo II 


Eng. Equiv. moved or shaken by the 

wind ( ) of discontent («i*fgTn). :2FS]^<rf?i-^si^^f^~whose 

) and officers ( of the state ) have gradullay 
grown weak ( *14^) and unsteady ( /I in the case of ]; 
whose cluster of roots ( ) has been gradually injured 

and disordered, a man of patience. 

Prose—^?R<v 

I 

Bengali— 

[ ] €rwl « 

i%^-\ "13P ntzm 

ii««(i 


subjects ( 
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English—It is easy for a man of patience to uproot even 
a great enemy (king) who has been shaken by the wind of 
discontent and whose subjects and officers have gradually 
grown weak and unsteady as [ it is to uproot ] a tree (that has 
been moved by the wind and the roots of which has been 
gradually injured and disordered). 50. 

Ghantapatha— 

cFffw^s 

“^51? (2) (3) I ‘ftttr 

^c^t; 

(3) 114«I! 

Mallinatha Explained 

1. flf'STTfw etc.—in the case of means 

>sif''5TTf*f^W5f^‘5f—i. e. the subjects and the officers under him 
And in the case of the word means i. e. the 

slusters of roots. 

2. etc.—The word is used in the sense of 

( a hereditary servant), ( a root), (name of a 

star), (vicinity) etc. 

3. ^a[ ^nrtc^r: etc.—Here (in slokas 49 and 50) as of ^ 

etc. each previous one is a cause of each subsequent one, the 
fig. of speech is and also as indicated in the 

word I Both these figures exist independently of eacb 
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other. means i.e. independent existence 

of two or more figures of speech] 

Notes 

Adj. to ( and to also ) ^*f— 
'51’I^N:, discontent ^ + = | 

wind. 

3j5^[%< etc.~Adj. to (and ^s^p:) 

“ll^i ^; cluster; multitude, 
apc^f-l ; 3pS[^<1 5— 

Adj. to ft’Js (and ^?p:) i f i 

+ by the rule fap9l I 

—Nom. of l As is derived with the affix 

'*»§] is barred by the rule i 

-■ 

Obj. of I fOr, Nom. of understood) 

^ (pTft) + I 

Rhetoric-The figures of speech are ^T?*f5it9l1 and 
(depending on c?r^ in 3psi%<^^-^9iyr«f^ etc.) See Malli. 3. 

Ch. of Voice[^11^5] I 

Questions, - S. - s. and 

M. ^^:-D. 
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An internal / ■ 

dissension,through I 

very slight, ruins 3^ 
the king. -— ; ; "" 

II X? II 

Eng. Equiv. slight. strife, quarrel, 

grown out of discontent among the internal 
members of the kingdom (i.e. the ministers, commanders of 
the army; etc.). whole. a mountain. 

produced by the friction of the ends of branches 

of trees. 

Prose—l 

f? I 

Bengali—■3ffai25^f% 

II «> II 

English—Even a slight strife grown out of the discontent 
among the internal members of the kingdom destroys the king. 
The fire produced by the friction of the ends of the branches 
of trees destroys indeed the whole mountain. 51. 

Ghantaiiatha—^»iTs(j: '®1IT^(1)—I 

(2)] f%’ I ^ 

’Tf’^arj^r ‘ftsiRs f^’ Rs i ^3i 

ftc^c*f5i (3) II ti II 
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Mallinatha Explained 

1. 51*^ etc.—But how can a king be easily conquered 

only in consequence of an internal dissension [in his kingdom] ? 
On this he says—. 

2. etc_means 

(will, ^5*1, 'Qf, and (the ministers etc.) 

3. etc.—Here the *fig. of speech is the 
of the and being indicated as reflections 

[i.e. parallel in every respect]. 

Notes 

Nom. of I ^|C=*T i means- 

body, war, extension and dissolution. 

etc.—Adj. to i i 

<±JC^T<ls “ anger discontent. For the diff. meanings of fe, 
See Malli. 2. 

Adj. in the sense of (whole ) or Ady. in the 
sense of ( completely.) 

' Conj.—I 

^'<^51—Obj. of I ^ + t 

t}^s—I 

etc.—Adj. to i ft—w —j 
friction. nT«fT:—«f^TS— 

Rhetoric—The fig. of speech is j [three being 

between the common properties of the ] I Dif.— 
*^11^ See Malli. 3. 
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N. B. As the same ( not similar) action is meant by 
and the fig. of speech here may be better taken as 
I The distinction, however, is very nice. 

Ch. of Voice--^t(!Tl. —R'SlCf®! <stf: I 

Questions. D. and M. S. and 

Diflf. meanings of i —S. 

^r%JTR f^JTq-> 5 nTTf«pr: 

The prosperity of -- 

a haughty enemy ^ ^^ * I 

is short lived and 

may be ignored. ~ -*- 

II II 

Eug. Equiv. wise man. one 

who discards his modesty or control over the passions. 
—one who can be easily conquered, '^^—opportunity. 
—ending in calamities. —the fortune of the 

immodest. 

Prose— I 

[ ft ftnm: I 

Bengali— 

I *11^^ »ifc«r m 

m, c^z 9 ^ *ift*fTC 5 r ftncw? ^ 

TOT II 11 

English—A wise man may be indifferent to the prosperity 
ot an enemy who has discarded his modesty (he. his control 
over the passions). Such a one can indeed be conquered in 

12 
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an opportunity ^ for, the fortune of the immodest ends in 
their calamities. 53. 

Ghantapatha—i3R 

'srff (1)—I «rr®: 

I ^51^1 «itf 1— 

to: ‘^53;; ‘f^’ 

‘'sff^ifr^TOJf:' ‘f^wt:’ 11 11 

Mallinatha Explained 

1. etc.—Yet how should one be indifferent to 

the enemy who is growing in power ? Apprehending this 
(question), he says that on account of the immodesty [ of the 
enemy, he can be treated with indifference ]. 

Notes 

= Norn, of 1 I 

Adj. to f^: 1 1 

The rule is‘C«r 

| fij. B. This m is I Conj.—ar^f^ I 

^'5 1 is used to denote 

«n% I fii« I 

N 

Adj. to I Nom. 

—understood. 

Adj. to understood. ^ ^ai*i«R 5 ( 

+f^—I ^1 is ordered in the place 
of the final letters of ail^sitars before p, and by the rule 
*14^:* I 
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I Here means or ?5 l 

Adj. to i ( consequence) 

mn I 

ofunderstood 


Rhetoric—The fig. of speech is the effect being 

supported by its cause. 

Ch. of Voice—. I . 

].] I 

Questions. D. and M. S. 


Theking weakened 
by internal and 
external dissension 
is easily conquera, 
ble by the neigh¬ 
bouring king. 


f^r 

^TTOT TOOT I 

stTot^t 




II II 


Eng. Equiv. meanness, wickedness. f«i!l— 

estrangement, alienation. a kingdom, —having 

conquered. a neighbouring king slackened, 

the current of a river. 


Prose —Wit 5 

Bengali—COT?! fnf^ ^1^ ^TT?, 

(fkmfk ) ^Tn fe^i^ () 

^TWJ ^Tapr«t «il^«l 

W If II 
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English—A neighbouring king attacks and takes away 
the kingdom of a king, which has been weakened by dissen¬ 
sion both internally (from ministers, etc.) and externally 
(from friends and allies) on account of the wickedness [of the 
king], as the current of a river takes away the slackened 
bank. 53. 

Ghantapatha—“IC^TT: 

(1)—I 

‘f^^TTV CW I 

(2) i 

II <'3 II 

Mallioatha Explained 

1. etc.—But how is it easy to conquer an 
immodest enemy ? Apprehending this he says—[ It is so j on 
account of his weakness due to dissension. 

2. etc.—is formed by the addition of the 

affix by the rule «|\§J ( meaning—To the roots 

that get their ^ elided and those belonging to the t%?fR-class of 
verbs, the affix is added ( in '®T^Tf5r) and the word so 
formed is in the fern, gender.] 

Notes 

'3f’! I (or ^ ^ 

^8^ +^5®^ I '3?11 

Obj. of ^TC^l ^ meaning 

CW \ ^P(\ 
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and I means the external relations, 

i. e. the friends and allies. means the internal relations, 
i. e. the ministers, commanders of the army etc. 

—Obj. of I Here means or kingdom. 

Norn, of i >?:—| 

A neighbouring king whose kingdom is just contiguous to that 
of the f<f€T^^is naturally an enemy. ^TW1 — 

I - Manu. vii. 

to the Norn, i 

I Tl »?1 'sTn’II (river )'-^W ; 

I Another form is 

'siw I i 

Rhetoric—The fig. of speech is ^*1^1 1 The points of 
comparison are; and 'sin’fT^?;; and 

Ch. of Voice-( Pffiws^ 

Questions. C. M. and D. 

M. M. 'Siw;—M. M. and S. 

Sage Vyasacame I 

to Yudbishthira. 

II kV II 

Eng. Equiv. ^It^^—instructing. explicitly. 
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— the way of state-policy. desired. 

—the son of ParaSara» i. e. Vyasa. 

Prose— 

Bengali—^^5^T>SJW ) 

3rf?, 

II <t9 II 

English—To him, who was thus lucidly instructing the 
agitated elder brother of Arjuna the way of state policy, came 
the son of ParaSara like the desired object as it were. 54. 

Qhantapatha—i 

‘'sr5*rT>i^T 

^<!«cew (2)- 

<srf«; ii 48II 


Mallinatha Explained 

u 

1. etc.—[In there is absence of 

?P[ [ by the rule "f^s’ ] as the root ■ft»[ takes the 

designation of by the rule [ meaning— 

The root and six other roots, viz. wt^, 

and are to be (technically) included among the 
^^1^ list. ] [Roots like *ri (giving irt?tf%, etc.) furnish a purer 
form of roots, as the root is really reduplicated 

there. ] N. B. The root being an ^^7^ root, the form 



151 


Sloka 54 ] 

in is etc.—and not 

etc. 

2. This is the supposition. (Here indicates 

i. e. supposition. ] 


Notes 

^it^T^^T—Adj. toI »|Pl+*r?i ^\\ SeeMilli. 1. 
Conj.—"itf^ ; -fim ; ; ai«—'sfiK i I 

Adverb, modifying I ^ (^^1 

>rjT^ ^^1) I This is in antithesis with in the 2nd 

line. 

if^^^—Direct obj. of i I 

Indirect obj. of I T, 

+ ^—, an elder brother, 

I 

' \ 

^?f5r —I I 

Adj. to Mt I +'3'—^<Pl I 

t it*') + ^ I Obj.-~^>r^ I Conj. «5«— 

Norn, of I *f4[T*f?»iT I 

is a shorter from in i 

Rhetoric—The fig. of speech is ^^141^1; *l?'H?T'SJ«rs being 
represented as w<; | 

N. B. It cannot be an ^<1?1 because the arrival of ^^1%- 
Mi is not a common or well-known thing to be 
compared to. 



[ Sloka 55 

<Q > 

arfr ^ fTTtfOT: I 

'Tf^: 

II i(i( II 

Eng^. Equiv. calm. —unruly. —impart¬ 
ing. lower animals, i. e. beast and birds, “fsf—peace, 

calmness, a look, glance. <1^—bright, —bolding, 

having. v<)^>|--sin. burning, destroying. splendour, 
capable of being looked at. 

Prose—9!^^^ 
Bengali—^5?r 

9it« ntc'sf 

English—[The son of ParaSara], who was imparting peace 
even to the unruly beasts and birds by his calm glances and 
having around him a bright sin-destroying splendour but 
which was capable of being looked at (by others). 55. 

Ghantapatha—^Tif (1)—"ftb®: 

I (2) i ^ 

f^x (3)1 *w’ 

‘•91^5-5” (4) I t^lTf?5l1 (5) I 

i ft(6) i 

*^PC c^w: "ftaiV II tt II 
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A holy and 
peaceful but 
lustrous figure. 
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Mallinatha Explained 

1. Now he describes [ the sage Vyasa ] in a 
couple of slokas. 

2. etc,—The word is formed by the 

addition of the affix ’W in in the neuter gender. 

[ Thus, I ] 

3. —The word means i.e. control. 

N 

4. etc.~[ In the form ] the augment 

{«=?[) comes in by the rule i 

5. etc.—According to the rule 

[ Here the Nom. of the non-causal form becomes the obj. of 
the causal form. Thus—-fsit (^90 W 

I ] N. B. Malli*s reference to the gram, rule here is 
careless. 

6. etc.—The splendour of the sage was different 
from fire and such other things, [which cannot be easily 
looked at ].. 


. Notes 

Adj. to I 'STfsr—i 

See Malh. 3. 

Adj. to in si. 54. See 

Malli. 4 & 5. 

-Obj. of by the rule etc.’ See Malli. 

I is replaced by 
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by the rule I The base is f^I5, i Decl.- 

Neutet—i’ll & ' 

fijftfipi^:—iRW'=511 SeeMalh. 2. 

lf5 + ^»li Around, on aU sides. Rules. 

i ‘sic’SmKmit’t, ' 
to 5(t^ I Neuter—declined like I 
ft 5 i«,-Adj. to ftimw (in si. 54). 1+1? I The 

absence of tr^l is by the rule l^:’' See MaUi. 1. on 

*81 '*^’1 nieans ‘sin. 

and ' ] 

to W I I ’(^.+ 'ije' 

ntsi-Obj. of I ‘'ft’i ’tiri sfc? «t» 'itt’t ’wi-«i'st4m;’ i 
f,csTt’P=f’f’)’l-Adj. to -n’t i ficiffs-s 1 _ 

Rhetoric-The fig. of speech is i The Def. of ^ is 

iinffn 4)«3irrwt ii‘*-jtft'®jn<t«l i 

Ch. 01 Voice -..t 1' 

Questions. 'I^ITR-S. f^4lfi>-M. and Decl. 

—D. D* 

s* ^ 

The sage looked cTHTt 

like Virtue 

iacarnate. ^ » ■ — 
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Eng. Equiv. penance, source, never 

a cause. a king, embodied, an 

aggregate of virtues. 

Prose —^ ^f^:— 

Bengali— ^^^1 f^^rm 

<3ffj ^iw\ 

II «'S9 II 

English—The sage, who was the source of penance and 
never a source of (i.e. a dispeller of) calamities and who had 
come all on a sudden, was looked at by the king with wonder, 
like an aggregate of virtues embodied. 56. 

Ghantapatha—I 

‘’sjRs:* ‘«rT*f*fT3^’ I 

‘3T ^:’ cTf3^5ft9^ tfe- 

^T®1 H II 

Notes 

I Adverb, modifying l 

Adverb, modifying I 
^«in—I 

^f%:—to the ^c^-word i ^?s: l 

^ ; source. 

^-r,+41 Nom.—wn^^«n *, obj.—i 

w’l^^wi—Norn, of I ^’f'55>N I 

—'fftn —I c^\ 



156 


[ Sloka 57 




to I («i^]N) I 

of I ^'fJTiJn I + 

— ^^v., heap. 

Rhetoric—The fig. of speech is 1 


Ch. of Voice- 

Questions. M. and D. «1—M. and D. 

M. and D. 


The king got up 
from his throne 
to receive the 
sage. 


^j?PT H I 

TTFiT 

II II 


Eng. Equlv. ^55i=^:—lofty, excellent. 

^^siTiSI (adj.)—the ends of whose red bark-garment 
was shaken. ( ^^3[tft-adj.)—whose reddish 

rays are being spread. the ( hot-rayed ) sun. 

Prose— 

Bengali—'« c«(i 

^T®n, 

C^lTft^ f^*f*lt«I1 ^Ic"® ^TC?F 9T^ CiT^1 

n (I 

English—Then he, with the ends of his red bark-garment 
shaken as he was rising from his lofty excellent throne 
shone like the sun with its reddish rays spread around as it 
rises from the peak of the Sumeru. 57. 
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Points of Comparison—King Yudhishthira is compared 
to the sun, his throne to the peak of the Suroeru and the ends 
of his bark-garment to the rays of the sun [both being 
reddish]. 

[N.B. The imagination of such an excellent throne of 
Yudhishthira even while he was living in the forest after losing 
everything in the game of dice, is not very appropriate.] 

Ghantapatha—I 
(1) I 

vs ^ wt^:, ’jwn’[ 

IK'S*!! 

Mallinatha Explained 

1. etc.—The affix ^5, is added to by the rulo 

‘'S|4T*( [ '*1^ + ^^ *= **1^: ] and the same affix is added when 

is preceded by n?, «^?r, and by the rule 
etc.” [ etc. ] 

Notes 

AdJ. to «rTO^: i . + ^ 15 ^ is 

added before the (^-portion of by the rule 
C^:' I The f6 portion here is i: l 

I 4- for I 

Adj. to l n?: (portion)—I 

*1^1^J5[- *f9l ^+1 I See Malli. 1. 

Adj. to [as also to 1 1 4%+^ 
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Adj. to I I [ For 

the diff. conjugations of root see on si. 22]. ^UtR 

—'59\5«. 5 i ^ 

^:—I 

«f5l I Norn.—>IS I The root is I 

s' 

—?^TW, i.c. «CW &c. 

^<T^fniK^^T^;—Adj. to I 4-^— 

^<tf^ ’t:—^ 531% i 

I The Sumeru mountain forms the 
backbone of the 14 worlds and consists of gold and gems. 
The Summits of this mountain are the abodes of the gods. 

Ji;—i 

Rhetoric—The fig. of speech is 1 See ‘ points of 
comparison." 

Ch. of Voice—. 

«t:«r I 

Questions. D and M. S. 

S. and M. 


He worshipped 
the sage and then 
took his seat. 


f^STPT ^>5^ 

STOT ?T^: II (I 


Eng. Equiy. one with an attentive mind. 

^#1—worship. a distinguished sage. 
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—dictated by the superiors (in the Shastras )* — 

approved by him. selfrestraint. 

Prose—^ mmi 

Bengali—) 

limb'll 

English—The king, having offered with an attentive mind 
his worship unto the distinguished sage as was due to a sage 
and as was dictated by the superiors, adorned afterwards a 
seat (i.e. with his permission) as self-restraint adorns the 
knowledge of the Shastras. 58. 

Points of Comparsion. and and i 

Ghantapatha—I ‘>f 

I “f5^^ c5c^1 'V^is” | 

I (1) I 

(2) I 

^51^—(3)1 ^®ta5i 

Mallinatha Explained 

1. etc.—[ In the word ] the affix ^Rs has 

been added in the sense of I 

(®) For some read i 
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2. etc.—[ The word is formed ] by tfie addition 

of the affix 'sr, by the rule ‘i}CTf"6 i.e. a root ending 
in a consonant and having a as its takes the affix 
^ in I In the feminine. ( Only the roots that became 

in ^ and takes this affix—I) 

3. etc.—It has been previously said [in SI. 32] that 
in the decoration of i 


Notes 

to I +'S'—or 

I c^sr or 'fra >i:— : i 

rar^'tsT —Obj. to I I See Malli. 3. 1 

means r(wi i i 

'ar?I?^r^ 1 in the sense of by the rule 

—Adj. to 'sffH I ’®TSf^ r 

dictated by the superiors i.e. the ancient sages (as is found 
in the Shastras 

—Adj. to I I Here the 

^ is in past tense. Hence takes instead of '*•% by 

the rule &c\ 

. Obj. of ^ 
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Nom. of I ; or, 

^S[:—I with '•sit is barred by the rule 

‘5^ but acc. to is not forbidden in 

such cases of where all the points of have 

not been mentioned. [ The three points are:— 

^■5 ] i 

Rhetoric—The fig. of speech is I 

Ch. of Voice— 
c2{ir^5T 3S1^...^9T?PC3!5 I 

s 

Questions —D. and M. 

— M. and S. M. 

The king before ^ >. r. ". ^ 

the sage looked ^ 

like fullmoon 

before Jupiter. ^ ^ 

i| li 

>!lhrRr<f>d1r 

^ fecfjrJT: m: I 

Eng. Equiv- 

adj,—whose lips ('si) were brightened (f^Pi^ ) by 
the ray () of smile () that visibly appeared 
() [ on his face ]. whose lustre was 

being spread. spreading. 1^—bright. w^—Cthe 

planet] Jupiter, a mass of rays. beauty. 

13 
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^^-possessed of all the digits. 1 ^ 1 ^^ 1 %-the body of the 

moon. . c' ^ 

Prose-^K'^tr^tsfTi'S’i^^ 

>. 

a?r5f5»l cit \f^ 

II II 

Pnfflish—He, with his lips brightened by the ray of a 

the sage whose lustre was being spread (around), wore fte 
beauty of the full moon (situated) before Jupiter scattering 

around a bright mass of rays. 59. ^ r 

Points of Comparison—»i: () ““<* 
and m I i.e. ) ' 

Ghantapatha-^It^r^' 

, ‘5i:’ gi; W. 

( 1 ) ' 

tr^:-’ (2) ^2*' 

n^- ’^•' ^ 
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^31 I ^1 ^1 

W (4) II II 

>i<: I 


Mallinatha Explained 

1. 'Q?? etc.-—The word is used in the senses of 
( f ) and r^3jTf? (father, teacher, etc.) 

N. B. and are optional forms by the 

rule ^1 cu^;’ ( also is allowed by the 

rule I 

2. etc.—in ^^1 in connection with 

by the Varttika I 

3. "5131 etc.-—Here the is the and 

1=^5^ the I But the or beauty, which is a or 
attribute of*!*^, can have no direct connection with the 
king. So, the assumption is that there was a resemblance 
of the beauty of the moon in the king. Hence, owing to 
the establishment of an impossible connection [ viz. connection 
of the of the moon with the king ] by the sense of the 
word (], the fig. of speech is I 

4. etc.—^The definition of is this— 

(7) The quotation is hopelessly corrupt in almost all 
editions. 
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etc/—Where the relation between two things, possible 
or impossible, implies resemblance between them 
[ in one sentence ] the fig. is called f^Jr4R11 therefore 

is of two classes—viz. and i 

Notes 

etc.—Adj. to ^i\ fir— 

visibly. H + a smile. Pr—^'R + pf54-^ 

—brightened. 

'eoi^ ^ i N. B. 

is another form by the rule ^1* i 

Thus or i But is the only form as there 

isno5T^rf^:i 'S^^cat. 

^I%^^5r—Adverb, i 

Pr#[<«ftf:-“Adj. to I ft—= ftf[< I 
^rT^i m m i 

Adj. to W I I 

Adj. to I I 

in connection with I See Malli. 2. 
of ^w I t 

>1^91^—Adj. to I 

^ 1 Here the word has been used in its strictly 
literal sense. means *a digit of the moon.' 
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c-ii^ (i.e. ^8| i “ 1 * 1 : »n WTI— 

Rhetoric.—The fig. of speech is ; See Malli. 3 

and 4. 

Ch. of Voice—.. I 

Questions. S. S. 

conj. D. w—M. -t»ft^^i^:— 

Poet’s Colophon— 

ffe:; I fRs:— 

—■’![jT>i'3i —'4»^<s> I By ( or secondary 

sense) the word here will mean the describing the 

arrival of I Some read the word as masculine taking it 
as a case of and as an adj. to l 

Commentator’s Colophon— 

etc. is probably the name of 

a hillock or province with which the name of MallinAtha is 
associated-, cf. (also called the 

name of another commentator of great merit means 
I 

^n, I Adj. to ^jT<fmt3( I For the name see 

Mallin&tha’s general preface, si. 7. 
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APPENDIX I 
METRE 

^55 VTf^fiR5 fts(1 I 

In Sanskrit poetry a verse has 4 feet. It is of two kinds— 

and I ^ is that in which letters are counted, and 
wtf^ is that which is determined by measures () I N. B. 
In each case the and of letters are taken into account. 
In wtf^—a 5i^or light vowel is counted as one, and a w or 
heavy vowel is counted as two. In the present work we are 
concerned with the fs only. 

The following is the rule regarding the and of a 
letter— 

Translation—A letter with a long vowel, and a 

letter with are heavy. Also, a letter imfiiediately pre¬ 
ceding a conjunct consonant is heavy. A letter at ‘the end of 
a root is sometimes regarded as heavy. 

In each foot has a particular number of letters, but 
they must be arranged according to and in each 
case. For this, rules have been framed by the authors of 
treatises on I In those rules certain letters have been 
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adopted, each of which technically represents a particular 
combination of ^^and m letters. Thus, 

is<FC?c^1 I 

^-metres are of three classes :—1. *1*1^ (in which all 
the Ws are similar ). 6. (in which the alternate 

mifs are similar). and 3, (in which the Ws are 

dissimilar. 

Canto II of Kiratarjuniya is in ( also called ) 

metre which is an consisting of 4 feet (♦Tfifs), the 

first and third each having 10 syllables and the second and 
fourth each having 11 syllables. 

The metre has been defined as follows ;— 

Each *of the first and third feet is composed of letters 
represented by w, ’l i 
i. e* ““i 

and each of the second and fourth feet is composed of letters 
represented by »r, % ’f; 
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We now verify the metre in the first sloka of Kirata II. 
fi? W fe 1 ^1 V 5); t« 7151 
^ «t fi| fn 7^ 51 ^ 

N 

The 57th sloka is in metre which is mixture of 

and metres. They have been defined as 

follows :— 

c^) ’f: 

[ f^tsiNrn II ] 

is a metre which is composed of letters represented 
by 'Sj Wf ^ j i, e.) ■“ 

has w, ar, ^ ; i. e. - 

—, —. Those which have their feet characterised by the 
above two metres ( viz., and ) are called 

fen®fTl%s. 

[Mixtures of other specially kindred metres also, d.g. 
and go by the same name, viz. ] i 

V-/—-w->^W—.W-( j ) 

^ c^ifl B5 ’sn n ^ 

------ ( ) 

^ ^ ^ ^ »I1 »2j: 
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The 58th sloka is in metre, which is in an 

< like ) and has each of the first and third feet of 12 

syllables and of the 2nd and 4th feet of 13 syllables. The 
metre has been defined as follows 

i. e. an uneven foot consists i. e. 

and an even foot consists of i.e., 


^ ^ ft ^ ? r^l ^ c^ri #1^1 
^ ft ^ ft ^ ^ ^ ’I ft 

The concluding sloka (si. 59) is in metre which 

bas thus been defined :— 

—% W, W, 5f, 

• 

of the 'Works on Sanskrit Prosody, Pingala’s is 

the most authoritative, and Kedara-bhatta’s from 

which Mallinatha often quotes, as well as Gangadasaft 
is the most popular. In the last two works the 
definition of each metre is couched in its own metre. Thus, 

the definition of isin^®^®, of is in 

of in ^•fsrrf^, of in ^Tftl^ and so on. This 
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pecularity seems to have contributed much to the popularity 
of the said works, (attributed to Kalidasa) is 

another work of the same type, but its definitions are mixed 
up with various poetic conceits outside the point of Metre 
(beautiful though they may be). 


Appendix 11 


An Index of Slokas in Kiratarjuniya, Canto II. 
The reference is to slokas. 




Sir 






t 



80 



81 





«8 fwn'^j 



'3'59 

8 0 


Co 



f fRT? 

o» 









^8 


U5^* ^ %cfj- 



<t\r ^rRsnip^i:^' 




^0* 




fW?: 
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^ W *ld; 




58 



0 

4(lf^OTT5? f^ft^ 

88 

<5 

«2t^?S ^C^Pt^W'QHT: 


04 



0^ 


00 

85 



Ob’ 

^*1> 

's'» 3^i?5ri 

0» 


5b- 




84 



OS 

f«*rt^ ’f'®^ 

40 =r *fbr^nt^^l 



Appendix III 


An Index of words occuring in the fore-going pages. 


The reference is to 

slokas, under which the Notes are to 

be consulted, unless 

there is a second figure (after a point) 

which refers to MalH. 

0 

Expl. 



53 «it<111 

53 


12 

43 


27 

48 


15-1 

1 j28 


3 

40 


29 

32*0 


10-1 

35 
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35’5; 41*2 

21 


14-1 *, 50-3 rm 

53 


17*5 

8 

w 

19 5 

36*2 

n 

5 

47 

c9ftiarfc^r| 

47*5 

% 

55 


54*1 STjfn 

9*2 


24 

1 


27-6 (affix) 

42*4, 58*1 


53 

18 


55 

5 


3 ftW 

6 


12 

41 


27*3 %«^r5s 

50 


3 

26 


43 ^m 

1 


12 

44 

*(a[%f^ 

27*6 

37*1 


2; 55 

23*3 


19*8 y(^€rt: w: 

45 

5j^ef<®-|—. 

27*6 

27 

€faii>i^w 

14 

44 

• 


11 

56 

«niTPri^ 

52 '^t-9 

‘ 19 


46 

34 


23 

46 



Addenda 


SI. 14. (Page 31) 

Re: Compositional defect in the sloka:—In the 
emendation proposed by the author of quoted on 

page 31 the first foot contains one letter in excess and thus 
mars the metre. Some of his commentators defend him by 
taking the original sloka here as well as the emendation as 
instances of metre which is a and depends on 

the counting of ’TtsiTs and not of letters. But this defence is 
too artificial and weak to be accepted. 

In emendation the expression 

does not fit in very well with in the 3rd foot In 

the other emendation (&c.) the first two 
feet will read thus—&c. 
where the ^ of being will cause the defect called 

1 

SI. 18. Some read l But it or 

the form is to be had from (and not 

^ tfr) I From the examples cited in Malli. Expl. 2 it will 

<1 

be clear that the rule &c.' ( relating to > 

discussed by Malli, has no application here. The discussion 
of the root is out of place here unless is 

understood as the object. Thus— 

I 

SI. 37. I Similarly, is called 



Critical Questions with Answers 
Q. 1. Give a summary of Bhlma’s speech to Yudhisthira. 

f^C5r« tfl 's «sff«fc^T’fT i 

C^, ^ “ffe I ^ 

»tapc^ ^f^C3T =i11 **f%t 

^r«[I I *|S5 a?T^1 

if^ 5i1, ^wT^I ^r^Tc^t ’^’5jr=f I ^jf%; 

'6 i 

>Tft^ C^Tift JTTt. ^T^«l C^ W 

nrt^Tc^ ^if^c>f?r n?r c>t 's^T? ^T^i ftc? t -laRr 

ifin ^twj <^t^c9T fw?i 

«i^r^ >i*^t[ sfi I ^s[sf^i ^nc^?r 

5(11 inm^ I ^iws ^i^- 

C’ft*! I 5(^ ^®l C^ItC^ ’lif^ff^i^ ^rff, ^91^ 'Sffe 

cs^f( 5it#t ^TC^r 5(11 5(T5ft?r ^9i?(5i ^^si—«IT®I 

<^(T^ Ttrr5(’ I ?[Twi ^R#?r c^5( nuF^TCSf csFictf ^f^91 fed5( | 

3^5 ^^C9T ^^911 *tTftC^ 5(1 I 

Q. 2. Sketch the character of Bhima as revealed in his 
inspiring speech. 

Ans. ^T-5r STTC^J^ 

i5®f^ Rrf5r ^^Tc^5r I f?(cw -ff^5(T5[, 

I f®f5r^ 

^C55r, §^»!tcf ^ Wf <2if% I 

nf^mi *^apc^ ^ ^n:5(iiftfw^ i ^ti?T?r wtz^ i 

napf^ ^^1^t5T ^ tiffell ‘JTf^ f^j% C^V. ^5»JGf5(, 

^«IW9^c9i '^t^«iti, <«[t^'srm* I Tqi:^ ^rf?r 

^TiK fc^swrft '2t«5f%^ 1 ill -fapf 
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^rc^5f, Rsf^ Pi’?fT»r m^ 

c^srsf \m^ ‘-fci ntirN -f^ 

5Tf^^ -li^l ) <si^ f^f^r i naR;^ 

^w«i f^f^r c^^r totto ^1 

I fI 

Q. 3. What are Bhltna’s arguments in favour of all 
immediate attack ? 

Ana. [ €l<irsr fS^ I ] 

Q. 4. Summarise the speech of Yudhisthira to Bhlma. 

Ana. nC9 C^ C^ 

5f^5(nw I4f%1 

I ^ifl f?c^ 

^T1 I 4st^*l C^-R > ^'[t I ^T«r ^ftX5T 

w I 

-Tfca^ I JT^?, 

nf^'ftc’T 1 caFf*cnf ft<a[ 

w ^^1 ftfir ^if, f®fjr itT® j 

c^itc^f. ^tz-^ >131=? ^f%^i '<1 c^t3i^ I 

^5[j ^«r ^T^, ^r^*i ‘a c>i ?fc^’ I ’Tf®Tf^=^ 

^ft^TOir f^aratflrfrf'Q 

vTWi®! c>i >i>?^ =atvn ♦f^'®jt’f I 

>i’*^w c3rt^^c“f cm^ «ff® 

I t^n m 

wi ^ I fircMw: ^Ti:wj^ 

TOJ I^W^ Cf^ %’f'« I f^CVRT 

om ^>1 ^Twnr ?[w ^mtm ^fir^i 

ftfir»[ c^c’f ®^rf *1?:? 1 
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Q. 5. How far does the speech of Yndhisthir* throw light 
on his character ? 

Rrcifffit ^TfTc^ 

’Itw C^?|1 I fti 

c’fsT i 

^Viu 'e i *cn cn 

c^m) ^c^’—w f^f^r i 
^rl f^fsr <?fT^ i c*ff^t^ 

^c^jr?R ^Ic^’ I 

I captcsf?r ?c*( fbm ^t«f 

csrTc&^ 'Br%C4f^ i "Tf^® 

^ftc^T b[^^ f^«f*f ♦fft'ftC? ^^’S'^Tfl I 

Q- 6, Show how Yudhisthira refutes the arguments of 
Bhima for an immediate light. 

Ana. [ 85|’ I ] 

Q. 7. Describe the arrival or appearance of sage Vyasa 
() as given in Kirata II. 

Ans. W1 ^T»ICif^ 

^*ifif^ 3^®i • I 

c^ c^aft^paf^ ^rsTC’T W n ^91 ftl Vi V i 

w ^Snt'® 5riir5%w5r, to? 

«jt%^ nr^^T? *rr?*i ^??rTft«T i c^rfro^r, 

?jtTO? c??f ’tnT?tf*n ^t?t? iift'fs 

VI 1 cwPf?T^rfai ?tvi ti^us %fhi w^f^mrc? 

’JWl ttVK f tCTO I C*ft 

^f^?OT ?t«ri fRt? 

I ^tfTC^5 TO 

(?3T CTO^^T? ^ f^TW 1 










